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S õ n a d e t ä h e n d u s . 
Pahemalt paremale : 

1, Aine, millest riiet wälimistal 
2. Jook. 
J. Loom roomajate liigest. 
4. Köögiriist. 
5. Jogi Lätimaal. 
5. Meesterahwa nimi. 
/. Temperatuuri omadus. 
8. Suur, ruumikaä. 
9. Jlmakaar. 

10. Müügikoht. 
11. Leidub majade lähedases. 
12. Kodumaa linn. 
13. Tarwilik riist meremeestele- 29. S 
14. Teritamise abinõu. 
15. Laht Eestis. 
16. Naisterahwa nimi. 
17. Kõrbereisija ulualune. 
13. Ehitus. 
19. lima milleta heinategemisel 

läbi ei saada. 
20. Wald Tartumaal. 
21. Terawa otsaga asi. 
22. Saar Malai saarestikus. 

Ülewalt alla: 

1- Kõrgem waimulik. 
7. Puu. 
9 Tööstuses tarwitataw jõud. 

13. Silmakaitse. 
17. Põlhiwili. 
18. Planeet 
20. Kiwiliik. 
23. Riik Aasiaa. 
24. On igal surwilal-
25. Sünnib põlemisel. 
26. Halb omadus inimesel. 
27. Mis ei puudu kirikus. 
28. Nädalapäew. 

uunm Huroopa jogi. 
30. Tasane, ilma konarasteta. 
31. Lind. 
32. Maanurk Kagu-Eestis. 
33. Läbipaistew aine. 
34. Põliutöörüst. 
35. On igal elawal olewusel. 
36. Soögiaine. 
37. Osa matemaatikast. 
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Nr. 10 (124) Mai 1927 VI aastakäik. 

Juta. 
<&at\a kirjaniku <5ourths-Mahler'i romaan. 10 

„Kuule mind, Günter. Pean sulle nüüd üt-
tema kõik, mis tädist tean. Olen weendunud, 
et sa ka ilma selleta tema juure tuled. Aga 
seda ei pea sa tegema, nagu täidetakse mõnda 
tiilikat kohust, ei, waid selleks peab sind su süda 
ajama. Sellepärust tahan sulle ütelda, mida 
ma juba ammu tean. Sa pead täna selgusele 
jõudma, millist kallimeelset, suurt südant sa 
oled haawanud. Kas tead, mispärast tädi Laura 
sinu isa prouaks sai?" 

„Et saada Hoheneggi omanikuks ja peale 
selle meel proua von Hoheneggiks." 

Inta raputas peaö. 
,,Ei, Günter, tema tegi seda selleparast, et 

ta sind kui poega armastas, et ta tahtis Ho-
heneggi sulle hoida, et uskus sellega sinu ema 
mõttes talitawat, keda ta piiritumalt on aus-
tanud. Midagi muud ei tahtnud ta enesele Jm 
õigust sulle kahel käel seda anda, mis saatus 
sinult oli wõtnuö. Midagi ei küsinud ta Hohe-
neggist, ei midagi nimest. Sinu isa oli talle 
ükskõikne, ainult sina olid ta otsuse ajujõud." 

J a ta jutustas lendawail sõnul Günterile 
kõik, mis tädi Laura temale ajajooksul teatanud. 
Ta kirjeldas tädi kinnist olekut tema wlekul 
ja suurt muudatust, mis temaga sestsaadik oli 
sündinud, kui ta oli kuulnud, et Juta Günte-
riga wttaw oli. 

Püha agarusega ja wngiwa soojusega oli 
ta rääkinud. Günter hoidis teda oma käte wa-

hel, waatas talle wahetpidalnata silma ja oli 
ise sügawasti wapnstawd. 

Siis ütles ta poolwaljusti: 
„Mis sa mulle kõik ütled, näib mulle ole-

wat peaaegu arusaamatu. Sest kuidas on see 
ometi wõimalik, et see naine minu wastu nii-
palju armastust näitab? Mina pole iial midagi 
teinud selle teenimiseks — wastuoksa. Kui 
see kõik nii on, kuidas Ütled, siis olen ma te-
male waesele kibedat ülekohut teinud Sest on 
mul kahju — wäga idi)\u. J a sina ei tarwitse 
mind tõesti tema pärast enam paluda nii, kui-
das iial paluda oskad, minu Juta." 

Juta surus oma põse tema põsele ja sili-
tas pehmesti ta peaö. Siis ütles ta jälle sir-
gudes: 

„Nüüd ei tohi ma tädi Laurat kauemini 
oodata lasta, Günter. Kas tahad kohe niinu 
seltsis tema juure tulla?" 

„Ma saadan sind igatahes, sest nüüd lah-
kün ma sinust ainult sel puhul, kui tingimata 
pean. Aga oma patukahetsemistel Canossasse 
pean ma ju ometi pühapäewa riietesse riietuma?" 

Juta naeris kelmikalt. 
„AH, kuningas Heinrich pidi isegi paljajalu 

Canossasse minema." 
Günter kaelustes teda naeratades. 
Sns läksid nad käsikäes lossi poole. 
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24. 

Esimest korda kaua aja tagat tundis proua 
v. Hohenegg jälle oma wälimuse wastu enam 
huwi. Juta seltsis otsis ta kataloogist wälja 
mõistliku, kena ratsutamisülikouna ja tellis ene-
sele ka mõned lihtsad aga ilusad kleidid. 

Silmapilgul kandis proua Laura üht musta 
kleiti, mis tüdruk temale õmmelnud ja mida 
ta kodus alati kandis. Juta oli temale ival-
ülistanud uue ilusa pitsitanukese. 

Nii nägi ta küll õige lihtne wälja, aga ka 
wäga auwääriline. 

Niipea kui ta tulekahjurisude koristamisel 
olewatele inimestele mõned käsud annud, läks 
ta kitsast trepi mööda alla, sealt, kust Günter 
ta alla kannud. Tee oli nii ülewalt kui alt 
lahti. Pühaliku tundega käis ta selle tee ära. 

Pikkamisi läks ta'oma töötuppa. Seal tah-
tis ta Güntcri wastu wõtta, kui see tuli. 

Aga kas ta tuli? 
See küsimus põles kui tuli ta hingel ja 

pani ta käed wärisema. Ta katsus töötada, sest 
tal oli mitu kirja kirjutada. Aga see ei edene-
nud. Ikka jälle kuulatas ta wälja, kas juba 
ei kuuleks tulijaid. 

J a kaua, liig kaua oma kärsituses pidi ta 
ootama, enne kui oma ukse taga kuulis kergeid 
samme, mida ta tundis. 

Juta ilmus. 
Prõua Laura tõusis kahwatades ja läks 

talle wasw. 
„Sa tuled üksipäini? Tema ci tule?" hüü-

dis ta hääletult. 
Juta wõttis ta ülnbert kinni ja surus oma 

põse tema põsele. 
„Ta on juba siin, tädi Laura. Johanit 

peab teda oinas rõõmus, et ta junkur jälle 
Hoheueggis wiibib, kinni. Rnttasin seda sulle-
teatama. Ta tuleb kohe — mina jätan su tea 
maga üksi. Tule, istu siia tugitoolile — ss 
wärifed ju. Nn, ja nüüd ole rahulik, arma-
fädikene. Kas näed ka kena wälja? Nii — ta 
uukene pisut kõrgemale, nii on ilus. Ah, tädi, 
armas täbx, kui hea meel mul on! Nüüd toon 
ma ta siia; minu käekõrwal peab ta siia ilmuma, 
siis on minu ülesanne täidetud." 

Ta suudles rahutusega maadlewat prouat 
ja läks wälja. 

Wäljas tuli talle Günter Johanni seltsis 
wastu. 

„Miuge tagasi, Johann; mina olen herra 
v. Hoheneggi tulekut juba teatanud," ütles 
Juta lahkesti. 

Wana teener lahkus. Ta nägu säras rõõ-
must. 

Juta käsi wõttis Günteri käest kinni. 

„Armsam, ole tema wastu hea," palus ta, 
temale särasilmil otsa waadates. 

Günteri nägu oli tõsine. 
„Kas tuled ühes minuga?" küsis ta tasakesi. 
Juta raputas pead. 
„Ei, parem on, kui see kokkusaamine sünnib 

nelja silma all. Mina lähen õe juure ja tea-
tan temale, mis bukikuristikus sündis. Usun, 
tema aimab juba ammu, kuidas mmuga lood 
on. Siis tulen ma tagasi ja ootan sind ees-
toas. Ära unusta tädi Laurale teatamast, et 
oleme kihlatud — see rõõmustab teda!" 
^ Ta suudles teda weel kord südamlikult. 
Siis awas ta ukse ja lükkas Günteri tuppa. 

Nüüd seisis Günter proua Laura ees. 
Proua Laura tõusis ja toetus raskesti tooli-

toele. Kõik ta hing asus ta silmis. Ja see ilme 
wapustas Günterit. 

Sõnatumalt silmitsesid nad üksteist pisut 
aega. Ja Günter küsis eneselt häbistatult, kas 
selles lihtsas naises wähematki uhkust leidub. 

Muidugi ei wastanud ta wälimus ülla 
proua wälimusele. Ka ilus ei olnud ta. Aga 
ta silmad — neis niiskeltfärawais silmis pei-
tus armastustihkawa emafüdame kogu nälgiw. 
igatsus. Ni i palju ehtsat, emalikku headust fti-
sis ta pilgus, et see teda tcina juure ajas. 
Ruttu astus ta tenia juure. Ja prõua Laura 
sirutas oma wärisewa käe talle wastu. 

„ Günter, ah, Günter — ma tänan Teid, 
et tulite," ütles ta katketes. 

Günter wõttis ta käe ja tõstis selle oma 
suule, ise sügawasti kumniardades. J a imestas, 
kui ilus ja sale see käsi oli. Ei olnud sugugi 
raske seda suudelda. 

„Te näete mind häbistatuna," kogeles ta. 
„Ma tahtsin Teid tänada, Günter, et minu 

oma elu hädaohtu andes olete päästnud." 
„Paluii, ärge häbistage inind weel enam. 

See oli ju euesestmõistetaw ja palju wähem 
hädaohtlik kui arwate." 

„Nii enesestmõistetaw — jah — Günter 
Hoheneggile — ja ometi nii — suuremeelne! 
Teie panite oma elu kaalule naise eest, kes 
Teile pidi olema — põlguswääriline." 

„Palun weel kord, ärge häbistage mind 
enam. Põlguswääriline.- ei tea tõesti, kas 
Te seda mulle iial olete olnud. Küll aga pöö-
ras minu taltsutamata meelepaha Teie wastu. 
See polnud minust ilus. Äga kui inimene on 
noor ja mõtlematu, siis ei anna ta enesele 
onia tunnete üle aru. Oliu Teie wastu wäga 
ülekohtune. Teie preili fugulaue teatas mulle, 
kuidas Teie mind olete armastanud, ehkki nia 
Teie wastu ainult paha olin." . 

Prõua Laura raputas pead. 
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„Oteu teist wäga hästi aru saamtd ja ei 
ole "Teie peale iial wiha kannud. Ainult kurb 
olin ma, et ma Teid ei saanud Hoheneggis 
hoida. Tahtsin Teie lahkumist oma abiellumise 
läbi ära hoida, kuid ajasin Teid ise sellega 
siit ära." 

„Sellepärast et ma nudagi ei teadnud Teie 
suuremeelsusest, kuna ma olin jõle poisikene' 
Mul on waid üks wabandus: armastus oma 
ema wastu. See tegi inn kõige muu wastu pi-
nicdaks. J a nüüd palun ma Teid südamest: 
katsuge unustada, mis meie selja taga seisab. 
Olen nii rõõinus, et wõisin eile oma süükon-
tot Teie wastu mahendada, wecl enne kui tead-
sin, kui häbistatult ma täna siin Teie ees seisan." 

„Ei, ei, mitte häbistatuna ei pea Teie en-
nast tundma, seks pole Teil Põhjust. Aga ma 
olen nii õnnelik - nii õnnelik, et tulite — 
ja minuga nõnda räägite." 

Ta wärises oma tunnete küllastuses. 
„Palulr istuge — Teie olete nii erutatud 

ja ka wiimasest õnnetusest alles wäsinud," üt-
lcs Günter paludes. 

Kui proua Laura jälle toolile wajus, sest 
et ta ärewuses enam ei jaksanud seista, pani 
Günter talle padja selja taha ja lükkas ka ta 
jalapadja õieti. 

Nähes, et Günter tema eest nii hoolitses, 
muutus wanakese meeleolu äkki härdaks. 

Ta hakkas nutma. J a need pisarad rääkisid 
nii selget keelt, et Günterigi meel liigutatud 
oli. 

„Mis ma ometi teen, et ta ei nutaks!" 
mõtles ta. 

Ta tõmbas ühe tooli lähedale, wõttis ta 
kõrwal istet ja wõttis proua Laura käest kinni. 

„Nüüd mitte enam nutta, muidu on nnü, 
nagu oleksin mõni barbaar. Teie ei tohi ennast 
nüüd enam ärritada, muidu saan Juta käest 
tapelda. Kui rahulik olete, siis jutustan Teile 
midagi õige ilusat ja armast." 

Laura kuiwatas kohe pisarad ja sundis 
enese rahulikuks. 

„Nii — Jumalale tänu!" hüüdis Günter 
südamlikult. „Nüüd worn olla jälle rõõmus. 
Tänane paew ou mulle eht rõõmu- ja õnne-
päew, nii et tahaksin kõiki inimest näha rõõm-
satena. Tahan Teile waid ütelda, et mind see 
enam ei rahulda, et oleme wõõrasema ja wõõ-
raspoeg^ — mina tahan ennast Teiega weel 
kindlamini siduda. Teie peate saama mulle weel 
tädiks ka. Juta ja mina kihlasime endid ennist — 
ja ennist —ja ma palun Teie õnnistust ja luba 
selleks ühenduseks!" 

£Nüüd kuiwasid proua 2auta pisarad äkki. 
Rõõmukiir wälgatas ta silmist. 

„AH, milline õnnepäew! Günter, armas 
Günter — Teie ja Iuta!^ J a jah, teie sobite 
kokku toredas kooskõlas. Õnnistan päewa, mil 
ma ta siia kutsusin. Temaga tuli siia ka õnn!" 

Günter hakkas kergemini hingama. 
«Jah, selline ilus neiu wõib imet teha. 

Sellega, et Juta siia lutsusite, põhjendasite ka 
minu õnne. Mina ei oleks temaga muidu enam 
iial kokku saanud. Jõledas arwmuises põgene-
sin ma tema eest, arwates teda seotuks, kuna 
ma teda ta — wennaga olin näinud füdamli-
kus kaelustuses. Selle kõik jutustame Teile tei-
nekord pikemalt. Nüüd aga teeme meie kahe-
kesi kõige pealt rahu. Kas wõtate mind weel 
nüüd oma pojaks, armas, armas ema? 
Teeninud ma seda ei ole, aga ma tahan seda 
nüüd weel ära teenida." 

Proua Laura pani käed kokku. 
„Armas Jumal — armas Jumal — ma 

tänan sind! Ah, Günter — armas Günter — 
eks ole, sa ütled nüüd koju? Kogu Hohenegg 
on sulle lahti — siin on kõik sinu oma!" 

„Seda ei wõi ma wastu wõtta, armas ema, 
mul on nii häbi!" 

Proua Laura silitas pehmesti ta pead. 
„Ei, ei, uhke peab olema su siiatulek. Sinu 

isa suri rahus; ta teadis, et kord sina siin Ho-
heneggis peremees oled. Ah Günter, ta on 
sind wäga armastanud, kõige peale waatamata. 
Tema ja nnna fänne tema pika haiguse ajal 
headeks sõpradeks. Sinu ema pole ta iial unus-
tanud. Sinu ja tema pilti ei pannud ta oma 
kirjutuslaualt iial ära. Oma wiimastel aasta-
tel kahetses ta paljugi, mis oli warenr teinud, 
ja temale oli see kergituseks, kui ta kõik wõis 
pihtida. Armastuses sinu wastu leidsnne üks-
teist kui ustawad sõbrad. Sellest wõin sulle 
hiljem palju jutustada. Sa tuled warsti jää-
dawalt Hoheneggi — jah? Siis wõid sa siin 
rahulikult oma kirjatööd teha. Kuni mul weel 
jõudu on, kannan ma mõisa eest hoolt. Sina 
õpid seda oma puhkusetundidel pikkamööda 
tundma, ja hiljem, kui mul enam jõudu ei jätku, 
on walitseja juba nii kaugel, et teda wõib 
usaldada. Tema peab warsti naise wõtma, siis 
saab tast mõistlik ja korralik mees. Praegu^ on 
ta pisut kohmetu, sest et ta on armunud. J a 
siis jääb sulle su kirjatööde tarwis alati aega 
üle. Sina tõused siis suureks kirjanikuks. Mina 
tean ja tunnen seda, sest ma olen kõik lugenud, 
mis sa oled kirjutanud, ja selle juures palju 
õppinud. Mina faan olema uhke. — uhke nagu 
ema oma poja peale. J a kui sinu hea, kallis, 
wõrraw eina mind wõib näha, siis annab ta 
mulle heameelega ruumi oma südamenurgakeses 
— mu armastuse pärast." 
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Liigutatult suudles Günter jälle ta käsi. 
„sanidas wõin ina ometi niipalju armas-

tust ja headust wastu wõtta ilma häbenemata," 
ütles ta tasakesi. 

Proua Laura naeratas rõõmsasti. 
„Sa ci tarwitse sugugi häbeneda. Tean 

pääsetee, kuidas sa minu käest midagi ei tar-
witse wõtta. Määran Juta Hoheneggi pärijan-
naks. Tenia käest wõtad fa Hoheneggi parema 
meelega wastu kui minu kaest." 

Günter imestas ta õrnu tundeid. Tõesti, 
prõua Laura oli hea ja suuremeelne. 

„Tce nii, kuidas ise tahad, mina lepin koi-
gega. Sinu ees pole mul enam uhkust. Sün-
digu sinu tahtmine. J a nüüd toon ma sulle 
oma pruudi. Sina pead meid õnnistama, sest 
et meil ema enam ei ole." 

Ta tõusis ja awas kõrwaltoa ukse. 
.Juta!" 
J a juba lendaski neiu ta wäljasirutatud 

käte wahele. Nad astusid käsikcs wana daami 
ette. Selle nägu tõinbles suures meeleliigutuses. 
Juta wõttis ta ümbert kinni. 

„Kas on nüüd kõik jälle hea, armas tädi?" 
Wana daam silitas ta pead. 
„Kõik, mu armas, hea, laps — ja sulle 

wõlgnen ma tänu, et kõik nii ilusasti on lõp-
nud. Jumal õnnistagu teid, nm lapsed! Asugu 
uus õnn ühes teiega siia Hoheneggi elama!" 

25. 

Mõni tund hiljem istus proua Laura Inta, 
Leena ja Günteri seltsis ilusas suures söögi-
toas pidulikult kaetud laua ääres. Pühitseti 
noorpaari kihluseid ja Günteri kojutulekut. 

Johann scrweeris pühaliku peensusega kuul-
fail Hoheneggi hõbenõudel. Ta nägu säras 
rõõmust ja õnnest. 

Kui noorpaar pärast magusat toitu hetkeks 
oma wahele jäi, tõmbas proua Laura Leena 
oma kõrwale. 

„Armas laps, tahan täna näha oina üm-
ber õnnelikke nägusid. Kuule mind. Oma testa-
mendis olin ma, et Teie, õed, oma wennast 
maha ei jääks, teile kummalegi määranud ne-
likiimmendtuhat marka. Nüüd on Jutal, kui ta 
saab Günteri naiseks, niisugune seisukord, et 
ta sellest sunnnast sinu kasuks wõib loobuda. 
Nii siis pead sina kõik need kaheksakümmend-
tuhat marka omale saama. Juta on mulle 
pihtinud, et ta sind ainult suure murega näeb 
minewat Iöa-Aasrikasse. Sina oled mulle utel-

nud, et su mees ainult wastu tahtmist ohwit-
serianietist on lahkunud. Nüüd arwan mina, 
km ma need kaheksakümmendtuhat marka teile 
kohe tarwitada annan, siis wõib su mees kohe 
jälle oma manasse rügenienti teenistusse as-
tuda. , Teie ei tarwitse mitte enam ininu 
surma oodata. Mis sa selle kohta arwad, 
wäike proua?" 

Ah, mis arwas. Leena sellest? Ta langes 
wanale daamile nuttes kaela ja oli üliõnnelik, 
Günter ja Juta said tähelepanelikuks: ja kui 
nad kuulsid, niis Leenat nii rõõmsasti erutas, 
kaisutas Juta oma õde hõisates. 

„Nüüd alles on minu õnn ilma marjuta !" 
Praegu tõi Stiine Walli tuppa. 
Leena jooksis talle wastu. 
„ Armas, tule, anna tädi Laurale suud. 

Tema on nii hea, nii hea!" 
Naeratades ajas laps käed laiali. 
„Hea tädi Laura, Walli tahab olla hea 

laps!" 
Kohe pärast söömist läks Leena õnneliknlt 

oma tuppa mehele kirjutama, kui ilusaks nende 
elu nüüd tädi Laura headuse läbi pidi saama. 

Järgnewal jõulupühal sai Juta Falkner 
Günter Hoheneggi õnnelikuks naiseks. 

Kuna noorpaar Riuierasse pubnareisile läks, 
jäi proua Leena oma mehega, kes augustikuust 
saadik jälle kodumaal wiibis, ja Walliga tädi 
Laura seltsis Hoheneggi. Lähemal kewadel, kui 
noorpaar Hoheneggi tagasi tuli, tahtis Georg 
Haller jälle oma wana rügementi astuda. To-
sine, tubli ohwitser wõeti kohe jälle oma selt-
simeeste hulka wastu. 

Pärast Juta ja Günteri tagasitulekut reisi-
sid Hallerid ära, aga nad tulid iga aasta mo-
neks nädalaks jälle Hoheneggi, enamasti ühes 
koos onu doktoriga ja tädi Mariaga. Siis wa-
litses Hoheneggis rõõmus elu ja askeldamine, 
ja selle keskpunktina austati kõigilt poolt tädi 
Laurat. 

See wana daam oli wäga õnnelik, peaaegu 
sama õnnelik kui noorpaar. 

Juta oli oma ülesande hästi täitnud. Gün-
teri ja ta wõõrasema wahel walitses ideaalne 
wahekord, mida mingisugune wari ei toestanud. 

Ja kui Günterist ajajooksul sai tuutud ja 
kuulus kirjanik, siis oli küsitaw, kes tema peale 
uhkem olj — Juta wõi Laura Hohenegg. 

(Lõpp.) 
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Tuhande rdömu linn. 
Inglise kirjaniku Arnold Bennett'i rolnaan. 

Esimene osa: Carpentaria. 
1. Ohus. 

„Carpentaria!" 
Uks rikkalikult riietatud ametnikkudest, kelle 

ülesandeks oli hoolitseda lõbustuste pargis suu-
rima waatannswäärsuse — õhupalli — eest, so
sistas oma kaaslastele selle nime hoiatawalt kõrwa, 
nagu tahaks ta neile meele tuletada, et fibua-
pilk nõuab [uuriwat tähelepanu; ja kõik piilu-
sid silmatorkawa isiku poole, kes keset publikut 
lähenes piiratud platsile. Mees oli sale, puna-
juukseline, käskima näoilmega ja riietatud sini
sesse ülikonda, mis ta punaseid juukseid seda 
enam näis rõhutawat. Piiratud platsi sissekäigu 
kohale oli kinnitatud wäike emailsilt: „Tuhande 
rõõmu linn," selle all „President Joseph Ilam, 
tegewus- ja uiuusikadirektor Charles Carpen-
taria." 

„Balloni õhkutõusud pärast kella kolme iga 
poole tunni järgi. Garanteeritud kõrgus tuhat 
jalga. Istekoht Ühes pikksilmaga pool shillingit." 

Silt rippus weidi wiltu, tulija kohendas 
selle wea ja astus siis piiratud platsile. „Tere," 
ütles ta, „kõik korras?" 

„Tere, mr. Carpentaria," lausus õhupalli-
juht austust sisaldama häälega. „Iah, kõik on 
korras!" 

Kolm ametnikku asusid kaunis silmatorkawalt 
köite kallal tööle/ kuna keegi kuldprillidega noor-
mees neist äkki eemale ja kaugusse waatas, nagu 
oleks ta seal midagi leidnud, mis kogu ta tä-
helepanu oma poole kiskus. 

„Kas õuseme õhku, sir?" küsis juht. 
„Iah," wastas Carpentaria, „mr. Ilam ja 

mina tahame koos õhku tõusta. Meil on weel 
aega eks ole? Kell on alles pool kolm." 

,̂Wäga õige, sir!" 
Carpentaira silmitses jlsuurt õhupalli, mis 

kõigi hästi täidetud õhupallide iseloomulikku 
ootust ja igatsust taewa järgi'awaldas, wärise-
des ja edasi-tagafi nõtkudes. Prillidega noor-
meest ei pannud ta tähelegi. „Kus on mees lan-
gesirmiga?" küsis Carpentaria. 

Üks mees pidi langesirmiga alla hüppama 
ja siidist eluka esimese ülestõusu esitiseks sünd-
nruseks tegema sellega, et ta kas Thames'i jõkke 
wõi kuhugi mujale kukub. Ta aparaat rippus 
suure, ümariku gondli all. „Ta on enne kella 
kolme' kohal," ütles õhupallijuht. 

„Ta oli juba kord siin," lisas teine ametnik 
juure, nagu tahaks ta toonitada, et temalgi on 
õigus kõneleda wägewa isand Carpentariaga 

Paar sekundit hiljem saabus ka ülem pre-
sideni Mr. Joseph Ilam oli samati kui ta 
partner suure kaswuga mees, kuid palju paksem. 
Tal oli see paisunud wälimus, mida tihti 
tähele wõib panna õllewedajate juures; isegi ta 
sõrmed näisid paistetanud. Ta oli wiiekümneaas-
tane, kümme aastat wanem kui Carpentaria; 
arwatawasti polnud ta selle kümne aasta jooksul 
oma jalgu enani näinud. Ta oli siledaks aetud 
lõuaga, ning ta palgeid ja lõuga ehtisid sinised 
plekid, nagu mered maakaardil; ta juuste jää-
nused waarusid musta ja halli wahel. 

„Mis on?" küsis ta mr. Carpetarialt. 
„ Tahaksin esimese õhkutõusu Teiega üksi soo-

ritada," wastas Carpentaria ja lisas naerata-
des juure: „Tahaksin Teile seal ülewal midagi 
näidata." 

Ta osutas käega taewa poole, ja ta iseära-
lik naeratus tunnistas, et ta Ilam'i nõusoleku 
peab enesestnwistetawaks. Ilaur õhkas raswafelt 
ja pidi tahes-tahtmata nõus olema, sest ta ei 
armastanud omale alluwate ees waielda. Selle 
gipärast sai ta täielikult aru selle õhkutõusu eba-
tarbekohasufest, eriti lõbustustepargi awamise 
päewal, kus iga wähem kui asi paratamata wa-
jas järelewalwet ja juhtimist. Ta ronis üle pu-
nutud gondli serwa, mille ümbermõõt oli üle 
kolmekümne jala ja mille keskel asus kaitstud 
awaus; talle järgnes Carpentaria. 

„Lahti!" ütles Carpentaria rõõnlsalt. „Lahti!" 
kordas ta kärsitult, kui pall umbes 10. jala kõr
gusel uuesti peatama jäi. 

„Iah, sir," wastas pallijuht elawalt. Amet-
nikkude seas näis walitsewat sõnawahetus. 

Oli 1. mai; Londoni kewade oli nähtawast 
heas tujus ja ei wastanud, nagu harilikult, aas-
taajale. Lume, külma ja idatuule asemel, mis 
tawalisesti julma irooniaga iseloomustab jedu 
rõõmukuud, walitses hele,. soe päikesepaiste ke-
set täielikku tuulewaikust. Walgus sätendas ja 
siras õhupalli ülemisel kumerusel, mida muidugi' 
seesistujad ei näinud; nad ei näinud muud kui 
ainult seda, et kogu ilm. nende alt langes. Ohu-
pall oli oma wärisemise lõpetanud, ta seisis 
kindlalt oma paigal nagu Inglise rahapaberid, 
kuna whande rõõmu linn ikka alla- ja allapoole 
kukkus ja üle 50.000. pealtwaätäja näod ikka 
Wähemaks ja wähemaks läksid. 
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Oleks huwitaw ja tõesti õpetlik, kui tooksiuie 
kõik need saladused ja wäikesed dramaatilised 
juhtuntused päewawalgele, mil Carpcntariale ta 
asutamise mõte pähe oli tulnud ja ta Joseph 
Ilam'i isikus oli leidnud ta teostamiseks tarwi
liku miljonäri 5 kuid neil pole meie looga mi-
dagi ühist. Peame oma lugejale ainult tutwus-
tämä lõbustustepargi sisseseade. Iga Londoni 
plaani alumisel pahempoolsel serwal, mis pole 
hiljem kui a. 1905. trükitud, laate Teie ühe 
peaaegu tühja, ümberpöördud tähe U kujulise 
maaala. Seda ruumi piirab igast küljest, peäle ^ 
ta baasi — Themse jõgi. See on poolsaar, mille* 
on moodustanud jõe ebaharilik pöörak; Barnes 
Common,i kaudu on ta ühenduses Putney kihel-
konna nrandriga. Ta on pikuti unibes üks Ing-
lise miil pikk, ja kuigi üks sild teda ühendab 
Hammersnnth'iga — oli ta peaaegu elanikku-
deta, sest peäle üksikute majade Silla tänawal, 
ühe majadekobara Lonsdale-tänawal ja wäikeste 
põikuulitsate Lonsdale- streeti ja silla kõrwal 
asuwa reserwuaari wahel polnud seal teisi ela-
muid. Wastolu oli wäga suur: põhjapool Thenl-
set ülitiheda rahwaarwuga Hannnerstnith, ja 
lõunapool jõge nmbes 4. isikut wakamaa kohta. 

Ilmn ja Carpentaria ostsid wõi rentisid 
Ilam'i rahaga poolsaare keskmise osa — üle 
300. wakamaa — suurepärase, ligi pool iniili 
pika weepalistusega idaküljes. Nad oleksid hea 
meelega kogu maa Barnes Common'ini ostnud, 
oleksid end ainult Ranelagh-klubi waimustatud 
golfimängijad oma maa-alast lahti öelnud, seda 
nad aga ei teinud, olgugi, et neile fantastlikku 
arwu tuhandenaellllisi pakitti. Mõlemad wiisid 
aga läbi. et Silla tänaw suleti (sest see jagab 
poolsaare kahte ossa), ja omnibussiliikumine ju-
hiti läbi Lonsdale-street'i; muidugi ei juhtunud 
see ilma diplomaatiliste kriugasteta, ilma wõit-
litsita ajaleheweergudel ja linnawalitsuses. Nad 
lasid kõik majad Silla tänawal lammutada, hä-
witafid sellega umbes seitsekümmned arwatawasti 
õnnelikku Inglise majapidamist ja alustasid siis 
Tuhande rõõmu linna ehitamist, mis nende soo-, 
wii pidi tõusma gigantlikumaks lõbustuste-ette-
mõtteks maailmaloornisest saadik. J a seda pidi 
nüüd maailm tunnistama: mõte oli praegu 
juba teostatud. 

Kui õhupall kõrgemale tõusis, awanes silmale 
kogu Tuhande rõõmu linn. Põhjast ja lõunast, 
pea otsejoones — jooksis pea-allee, alates Hani-
merfmith'silla juurest, hiilgaw uuesti rajatud 
tänaw, mis oli aswnub wana Bridgerolld'i ase-
mele. Ta oli sada jalga lai. Htzledawärwilised 
elektriwagumd lendasid mõlemas suunas põhja-
ja lõunafissekäigu wahel. Teda piirasid mitme-
kesised hooned, kõik walgewärwilised — teater. 
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warietee, kontserthoone, tsirkus, panoraama, lu-
gemissaal, looulanäitus, kunstinäitus, jutuwest-
jate-maja, tantsupõrandad, restoraanid, kohwi-
kud, baarid ja igasugu kauplused, kus niüüdi 
igasuguseid tarbetuid ja kalleid mälestusi, ilma 
unlleta ükski inglane oma rännakul ei saa kül-
lalt õnnelik olla. Kahekümne jala laiused jala-
käijate teed olid kaetud klaaskatustega; sõidu-
teed piirasid mõlemast küljest puude ahelad, mis 
ilusa ilmaga katsusid wõimalikult ruttu haljen-
dama hakata. Jalakäijate- ja sõiduteed olid täis 
inimesi. Tänawatel sätendasid kirjult daamide 
toaletid ja päewawarjud, rändasid elewantide 
ja teiste eksootiliste loomade karawaanid, mis 
igasugu suurusest lastele pidid olema ratsaloo-
madeks; neid loomi juhtisid suurepäraselt riie-
tatud etiooplased ja hindud. Igalt katuselt leh
wisid suured, punased lipud, nns kandsid kuld-
ses kirjas järgmist pealkirja: „Tuhande rõõmu 
linn. President: Ilam. Direktor: Carpentaria." 
Kõigele sellele lisaks oli siin nntmekesiste orkest
rite muusikat, päikesepaistet, ilusate arkitektuu-
ride neitsilikku walget — see oli üldiselt pilt, 
mida pakkus esplanaad, kui Ilam ja Carpen-
taria alla waatasid. 

Umbes keskkohas, lõuna- ja põhjasissekäigu 
wahel, awardus peatänaw ümarikitks platsiks. 
Siin sülitas purskaew kahekümnest torust wett 
taewa poole. Lääne-külge piiras n. n. näitus-
hoone fassaad; see oli wägew, nelinurkne nrnja 
suure kaetud õuega, kus wihmapäewadel kergesti 
kakskümmendtuhat inimest warju wõisid leida. 
Näitushoone rõdud olid pühendatud näitusele, 
kus inimene kõike wõis leida, mis iganes nais-
tega ühenduses seisab, kingast alates kuninganna 
troonini — see oli tõesti imewäärne, mis kõik 
naistega ühenduses ei seisa. Põhjapool näiws-
paleed asus lõbustuste wäli, kus wõis sõita 
„looping the loop'il," liumägedel ja „ suurel 
rattal;" siin asus ka piiratud maa-ala õhupalli 
jaoks. Lõunapool paleed asusid spordiwäljad, kus 
parajasti aset leidis kriketimatsh. 

J a lõpuks, idapool ümarikust platsist kerkis 
taewa poole Hommikumaa aedade wägewamõ-
juline wäraw. Need aiad olid Ilam'i ja Car-
pentaria suurim uhkus. Nad wõtsid oma alla 
kogu pargi idapoolse Wje ja laskusid kuni alla 
Themseni. Siin oli üle saja wakamaa aedu, 
puiestikku ja muruwäljasid. Kõik suurepärane 
ja waimustaw. Lilled, mis siin õitsesid, ei tei-
nud wäljagi aastaaegadest; igalpool nägi silm 
puid ja põõsaid, muruwälju ja lilleehiseid, järwi 
ja allikaid. Keskel asus Carpentaria oma,mm-
M-pawiljon. Jõe äärt palistas 2500, jala pi-
kune terrass. Tema küljest hargnes sild, kus rei-
sijad laewadest maale wsisid aštuba. , 
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2. AsutleZa. 

Ohupallis wiibijad wõisid seda kõike näha. 
Nad nägid laewade sildmnist; nad nägid lõpu
tut hulka ühesuguseid nukutaolisi inimesi esile 
kerkiwat Hammersnnth-silla juures asumast uuest 
maa-aluse raudtee jamnast; nad nägid tihedat, 
lõputut rida sõidukeid ja jalakäijaid silla juures; 
nad nägid Barnes'i raudteejamnale lähenewaid 
Gdela-raudtee ronge - nad nägid wõitlusi sisse-
pääsu pärast iga wärawa taga; nad nägid isegi 
üksikuid salku Barnes'i peatänawal ja Richniond-
street'il pargi poole ruttawat. Mitte asjata pol-
nud ibnunud lõbustustepargi kuulutused terwe 
nädal aega kõigis Londoni ja paljude prowintsi 
lehtedes, täites igal pool ja igapäew terwed 
leheküljed. Nüüd woolas unibes seitsekünnnend-
tuhat inimest wnnis parki. J a iga üks neist 
maksis shillingi. 

Gondli juures wõis tähele panua nõrka töm-
met allapoole. Tuhande jala pikune köis oli 
lahti keritud, ja õhupall jäi liikumata seisma. 

Siis tõusis pargist kerge müra, midagi kesk-
«iist jalgwäewle ragina ja laintemurdnlise ko-
Hina wahel kiwise! rannal. „Nad terwitawad 
meid," lausus Joseph Ilam, „ iiris põhjusel?" 

„Kas see pole siis suurepärane?" wastas 
Carpentaria ärewalt. 

„Suurepärane?" ütles Ilani raskelt. „Palaw 
on. Mida tahtsite mulle siin ülewal näidata?" 

„Seda!" hüüdis Carpentaria ja osutas wai-
mustatud liigutusega alla pargile. „Ia seda," 
lisas ta kirglikult juure ja näitas teise käelii-
gutusega kogu suurele Londonile, nlis kõigi oma 
tornide, kirikute ja lossidega seisis kui peopesal 
ja arenes kaugele idapoole. „See on meie saak," 
ütles ta, „meie söök ja jook." 

J a ta alustas toreadorilaulu „Karmenist;" 
täis hõisket tõusid helid taewa awarusse. 

„Mr. Carpentaria," ütles Joseph Ilam oo-
tamatu kibedusega, „on see Teie arwates armas 
nali? Tirite minu siia üles, et mulle Londonit 
ja meie ettewõtet näidata — mõlemaid tunnen 
ma kui oma taskut!" 

Kogu Ilam'i wiha, mida ta Carpentaria 
wastu terwe aasta oli kaswatanud, nagu tuli, 
mis laewaruunlis laguneb salaja, see wiha awal-
dus nüüd terawa keelena Ilaul^i kõne toonis. 
Carpentaria oli üllatatud. Wälgutaoliselt, kuigi 
weel mitte täies selguses, hakkas ta aru saanra 
Ilam'i ülespidamisest tema wasw — täiesti ei 
suutnud ta seda weel mõista. Kuidas wõiski ta 
seda? 

,,Ohoo," ütles ta endamisi, „arwan, wana 
Iohnny ei salli mind. Kuid mis põhjusel?" Ta 
ei wõinud tõepoolest aru saada Ilam'i põhjustest. 
Issand olgu armuline, mõtles ta edasi, säärase 
ettewõtte juhid pole ühe ja sellesama nööri 
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tõmbajad. Siis wõib asi kergesti wäga piinlikuks 
kujuneda. J a selles suhtes oli tal palju suure-
mal määral õigus, kui ta seda ise weel uskuda 
teadis. 

Ta istus kergelt gondli serwale, lasi jalad 
rippu, haaras kätte binokli, milliseid rippus 
rohkesti õhukeste teraskettide küljes gondliserwa 
sisepool, hoidis selle silmade ette ja waatas alla 

'Hommikumaa aedadesse. Ta nägi seal wist mi-
dagi, mis teda eriti huwitas, sest binokkel jäi 
kauaks ta silmade ette. 

„Küsin weel kord," ütles Ilam tugewa rö-
huga, „on see Teie arust nali?" Ta seisis õtse 
Carpentaria kõrwal, ja ta pilk oli kuri. 

„Arnlas sõber," pomises Carpentaria ja lasi 
binokli alla wajuda, „see tuleb sellest, et Teil 
sugugi kunstniku waimu pole. Teie olete suure-
pärane poiss, Teil on suurepärane mälu arwude 
jaoks, ja nia tunnen Teie wastu suurimat au-
kartust — kuid kunstist ei saa Teie põrmugi aru. 
Kui Teie sellest jagu saaksite, siis tunneksite Teiegi 
seda wärinat, iiris mind waldab, kui waatan alla 
nieie loomingule ja Londonile. Siis mõistaksite 
ka, miks ma Teid üles toonud." 

„Mina olen ärimees — lihtne ärimees, 
muud inidagi," lausus Ilani. „Ma pole kunagi 
näidanud, nagu oleksin ma kunstnik, ja :na ei 
soowigi kunstnik olla. Lubage omale ütelda, et 
pidin praegu olema reklaambüroos, selle asemel 
et siin Teiega oina aega surnuks lüüa, mv. 
Carpentaria." 

^Wabandage mind lahkesti, lugupeetud herra, 
tahame silmapilkselt alla sõita, eks?" 

„ Ia kuna me praegu sinnmnaani oimu jõud-
nud," jätkas Ilam — ta wiha näis oru poole 
weerewate kiwile sarnanewat, — f/\afuna me 
praegu sinnamaani oleme jõudnud, siis tahaksin 
ma Teile ütelda, et Teie wastuwaidlus reklaa-
mide wastu restoraani seinal on rumal." 

„Aga, mu armas Ilam," protesteeris Car
pentaria, „ inimesed ei loe ju reklaame, kui nad 
sööwad. See juhiks nende mõtted ainult mujale. 
Kui inimestele alati ja ikka jälle jutustatakse, et 
Cliguot' wahuwein on kõige parem, need ini-
mesed ise aga parajasti Hetosiecft oma joowad, 
— siis ei meeldi see neile kindlasti. Me peame 
weidi ka oma peremeeste peäle mõttlema, peäle 
selle oleks see kunsti — . . . 

,,Lollus," sõnas Ilani. „Need reklaamid 
tooksid meile nädalas sada naela sisse." 

„Ilus, ja mis- see siis meile tähendab ?" 
„Need oleksid 120.000. naela intressid," was

tas Ilam elawalt, „ja siis weel midagi. Teie 
poolt oleks kasulikum, kui Teie tiheömnini jä-
relewalwet teostaksite ja mitte alatasa oma faUi 
orkestriga proowe ei peaks. Iga lollpea wõib. 
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orkestrit juhatada. Andke mulle kepp pihku, ja 
unna teen seda ise . . . " 

„Mu kallis orkester!" kogeles Carpentaria 
ehmatanult. 

Teda oli hinge põhjani haawatnd. Ja ar-
wesse mõttes seda, et Carpentaria orkestrit tunti 
juba üle kaheteistkümne aasta kõigis mõlema 
kontinendi pealinnades, siis polnud ime, kui 
Ilmn'i ütelus Carpentariat haawas. 

„Iah,"ütles Ilaul, „mul on sellest orkestrist 
isu täis," waadates seejuures Carpentariale oma 
wäikeste seasilmadega otse näkku. „Kui ma Teid 
praegu siit alla paiskaksin, siis kuuluks kogu 
kontsern mulle, ja ma oleksin waba kõigist Teie 
rumalatest ideedest." 

J a ta naeris õelalt. 
„Teil on igatahes arusaamist hmnoori jaoks, 

Ilam," wastas gondliserwal istuw mees lõbu-
falt ja silitas oma pikka punast wurrupaari; 
ka tenla naeris, kuid astus oma seniselt iste-
kohalt tnaha. 

„Tahaksin Teile selgeks teha . . . " algas 
Ilani uuesti. 

Sel sibnapilgul ilmus keset gondlit nähta-
wale kellegi mehe pea, ja Ilam katkestas oma 
jutu. See oli prillidega nooremehe pea — kuld-
prillidega nooremehe pea. 

„Olen Smithers Morning Herald'i juurest," 
lausus noormees, rahuliku lõbususega, „ja kasu-
tan praegust juhust, et Teiega erawiisil kõneleda. 
Teie inimesed protesteerisid, kui ma langesirmi 
ronisin, aga Teie käskisite neid õhupalli lahti 
lasta, ja nii lasidki nad pall: lahti. Oli kaunis 
raske, mööda langesirmi ritwa üles ronida — 
isegi kaunis hädaohtlik, — kuid olen sellega 
siiski hakkanm saanud. Ehk kuulsite ka, kuidas 
rahwas mind terwitas?" 

„Nii siis, nad terwitasid Teid," urisies Ilam 
ja waatas Carpentaria otsa. 

Ilam polnud juwwestmife alal ei tea kui 
geniaalne. Ta wõis ainult rääkida, mida mõtles, 
ja kui lõbustustepargi juhatusele waja läks kuns
tipärast konwersatsioom, siis jättis ta selle alati 
Carpentaria hooleks, olgugi et ta tema peale 
pahane oli. 

„Mida Te siis soowite ?" päris Carpentaria. 
„Noh," ütles Smithers wiisakalt, „kas ma 

pole emm usutluse ausasti, ära teeninud?" 
„Teie teate, et meie kõigi interwjuude stch-

tes eitawal seisukohal asume." 
„Iah, ja seepärast on Herald'ile usutlus eriti 

tarwilik; seepärast hõljun ma praegu tuhat jalga 
oma haua kohal." 

Carpentaria ja Ilam waatasid teineteisele 
otsa. Kunckki sai aru teise mõttest — oli nimelt 
wõimalik, et; prillidega poiss, nende kõyelust 
pealt oli kuulanud, ja seepärast tuli ettewaat-

likult talitada. „Iätke see minu hooleks," lau-
susid Carpentaria silmad Ilam'i omadele. 

„Mr. Smithers Herald'i juurest," — Car-
pentaria keel oli õitsew ja lillerikas — „terwi-
ta:ne Teid südanüikult, ka Teie julgust ja ko-
husetruuöust oma elukutses, mis teatawasti täis 
igasuguseid hädaohti. Aga Teie olete astunud 
üle piiri." 

„Wllbandage, seda ma ei ole teinud," ütles 
Smithers. „Piirid on olemas waiö niaal ja 
weel, siin aga ei leia Te ei forelli oja ega kee-
latud jalgteed. Peale selle on nml ajakirjaniku 
paber kaasas; nii siis, edasi, palun rääkige." 

„Räägin juba Teiega." 
„Arwan : Wattake mu küsimustele, inimsoo 

õnne nimel. Olen perekonna isa kahe tädiga, 
kel pole ainustki penni, ja Herald ütleb nmlle 
mu koha arwatawasti üles, kui see usutluskäik 
ei peaks õnnestuula. Mõtelge selle peale." 

„Ma ei mõtle parem initte selle peale," lau-
sus Carpentaria. „Igatahes tahan ma Teile 
paari mõistliku küsimuse peale wastata, aga ai-
nult ühel tingimusel." 

„I,a see oleks?" küsis Smithers. 
„Seda ütlen hiljem," wastas Carpentaria 

ja heitis pilgu Ilam'ile. 
„Hüwa," ohkas Smithers, „olen kõigega 

nõus." 
„Teie näite wiisakas inimene olewat. Üsal-

dan Teid," tähendas Carpentaria. 
„ Aj «kirjanikud on alati wiisakad inilnefed," 

ütles Smithers. „Teie wõite mind usaldada. 
Nüüd ütelge mulle, miks hoiate end ufutlejatest 
kõrwale? Sellest ei saa publik aru. Teie. olete 
ometi ärikontsern?" 

„Iust seepärast," ütles Carpentaria, „meie 
ei ole ei lawatähed ega ka mõni õhu peale ra-
jatud ettewõte. Meie seisame kõrgemal usutlus-
test. Ufutlege minu pärast Smith'i ja Poega, 
wõi Cook'i wõi Loode-raudteeseltsi wõi ka Mrs. 
Humphry Ward'i. Kui meil publikule midagi 
on teatada, siis wõtmne meie selleks leheNlje, 
näiteks, Herald'is, :naksa:ne selle eest 200. naela 
ja teatame publikule justament seda, mida ta 
peab teadma, ja nimelt meie oma sõnadega. 
Loobume usutlejate kaasabist. See on kogu meie 
saladus. Viis weel?" 

„See näib ntulle kaunis selge olewat," oli 
ka Smithers nõus. „Nüüd meel midagi. Miks 
nimetate oma kontserni „ Tuhande rõõmu, lin-
naks" ?" 

„Kuna ta iseenesest ongi tuhande rõõmu 
linn, "urises I lam. 

^Muidugi. Aga see on wäga koomiline nimi. 
Eks? Wähe. liialt, poeetiline ja karjuw." 

(Järgneb). 
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^Aristokraadid." 
Austria kirjanik W a l t e r M a r i j a n . 

Lugu sündis suuremas linnas. 
Istus weetlcw neiu, preili Nelly Kärn-

merer, ühe pandimaja kassawõre taga 
ja silmitses neid paljuid inimesi, kes 
nagu mesilased mesipuus sisse ja wälja 
käisid. Noored ja wanad, rikkad ja wae
sed tulid ta kassa ette raha wastu 
wõtma, mis nad tantsujumala altarile 
elulusti ohwrina tahtsid ohwerdada. 
Sest prints Karnewal oli sel puhul ses 
elurõõmsas linnas oma walitsuskeppi 
keerutamas. 

Tähtsam fegelane pandimajas on 
wannutatud hindaja. Temale oli ilus 
Nelly silmad heitnud. Sest esiteks oli 
härra Alfred Hupfer, kui ka mitte just 
Ädonis, siis ometi oige kena inimene 
ja kõige paremastes aastates, ja teiseks 
oli tal wapustamata positsioon ühes 
selleks wajatawa rahaga. Äga kumma
line! Härra hindaja, kel wäärtasjade 
suhtes wõrratu asjatundmine oli, ei 
osanud ilusaid silmi ja teisi elusaid 
asju ametiwandest hoolimata tarwilikul! 
hinnata; igatahes ei olnud ta seni nende 
peale weel märkagi kulutanud. Ilus 
Nelly oli talle selle passiiwsuse eest 
magusat kättemaksmist wandunud, pa
raku ei leidnud ta selleks seni aga pa-, 
rajat juhust. Ja see oli kurb. 

Ilus kassapidaja mõtles wististi õige 
sügawasti oma kättemaksukawatsuse 
üle järele, sest äkki kargas, nagu taba
tud mingisugusest telepaatilisest mõtte-
ülekandest, herra hindaja püsti, sam
mus üle laia ruumi otsekohe imestawa 
noore daami juure ja pani talle kaks 
punast piletit puldile. Tema hiirhallid 
silmad pilgutasid selle juures neiu poole 
õige head tõotawana. 

..Kas armastate maskipidusid, preili 
Nelly?" 

Kõdistaw lugu! Milline neiu ei ar
masta neid? Äga sellise küsimuse esi
tamine oli taktitu. Nelly ajas oma kä
hara blondpea kuklasse ja wastas: 

.Ikka ka mõnikord, aga nad peawad 
olema ilusad!" 

Härra Hupfer naeratas. 
«Selles wõite olla kindel, preili. M i n a 

tulen ju ka!" 

Nüüd naeratas Nelly pisut pilkawalt. 
„See muidugi on teine asi. Ma saan 

sest aust lugu pidada mõistma, härra 
hindaja." 

Hupfer kohmetas. Sest wäikesest 
okassiilust ei saanud ta õieti aru. Ta 
kummardas ja lahkus poolpahaselta. 
Tema lähematel kundedel polnud mi
dagi naerda: tema alahindas kõige 
wäärtuslikumadki asjad weel enam kui 
muidu ja ajas rahaotsijad meeleheitele. 

Teisiti Nelly. Tema hõiskas. Wiimaks 
ometi maskipidu! Tema ei olnud weel 
ühelgi seesugusel peol käinud ja kujut
les, millist tähelepanu seal ta ilus keha 
pidi walgustatud saalis äratama. Pidi? 
Seks on ju waja wastawat toaletti! Al
les raam annab kalliskiwile õige läike. 

Aga kust seda wõtta! Wuih! Kes 
mõtleb siis kohe wargusele! Leidub ju 
asutusi ja inimesi, kes maskiriideid 
wälja laenawad... 

Waewalt jaksas Nelly bürootundide 
lõppu oodata. Siis jooksis ta hoiuruu
midesse, kus ta sõbranna Fini Löwen-
stein pantide hoidja oli. 

Elaw westlus nende wahel. 
„Kaks piletit ütled sa, Nelly, täna

seks?... See on ju liig hilja! Nüüd, kell 
6? Kust saame siis kostüümid?" 

Nelly nuttis wihas ja pettumuses. 
„ Mitte sedagi lõbu ei pea ma saama? 

Istu iga päew hommikust õhtuni puuris 
ja tööta.. Olen ju alles noor ja tahan 
elada — elada!" 

„Mina ka!" nokutas sõbranna mõt
likult. «Mis pean ma küll tegema., aga 
pea! Kannata pisut!" hüüdis ta ülean
netuna, „Kas oskad waikida?" 

«Nagu pihtisa!" kinnitas Nelly pisa
raid kuiwatades. 

..Ilus! Siis tule minuga... mul on tore 
mõte!" 

pool tundi hiljem lahkusid daamid 
heas tujus oma tegewuspaigast. 

Alfred Hupfer s ammus uhkesti kui 
Hamelni rotipüüdja, stiilikalt keskaegse 
moe järele kostümeerituna, põnewas 
ootuses heledasti walgustatud ballisaa
lide poole. Wahetewahel tõstis ta saa-
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galiku wilespilli suu ääre ja ilmutas 
oma süütust ebakõlalises piuksumises, 
mille eest kõik tantsurotid plehku panid. 

„ Wabandage! Astusin wististi Teie 
konnasilmale!" küsis osawõtlikult üks 
üllaltriietatud Hispaania suurtsugu härra. 

Hupfer mõõtis kaastundlikku küsi
jat külmalt. 

„Seekord weel mitte, härra! Wõi soo
wite andeksandmist juba ette?" 

„Ohoo! Milline wanameelne mees!" 
pilkas wõõras. „Kas elame siis weel 
sel ajal, mil weel wõimalik oli pattude 
andeksandmist osta, mu härra?" 

M Annaksin Teile nõu, seda küsimust 
tingimata eitada." 

„Ja kellele wõlgnen ma selle lahke 
nõuande eest tänu?" küsis hispaanlane 
ülewalt alla. , Don Diego y Palmira, le-
gatsiooninõunik Paraguay saatkonnast! * 

Rotipüüdja ajas enese sirgeks, ko
hendas aga sõrmedega oma pükse, mis 
talle näisid olewat pagana kitsad. Aad
limees! Kahtlemata põlisest soost. Sihu
kesi mehi imponeerib waid omataoline. 
Ta tõstis oma wile teatrilikult üles. 

„ Krahw von Seidlitz-Hupfershausen!" 
..Kahtlemata wanast soost?" uuris 

wõõras tõsiselt. 
Hupfer kummardas sügawasti. 
..Olete õieti arwanud, herra legatsi-

ooninõunik! Minu perekond .," hindaja 
ajas rinna ette, „ protesteeris küli mu 
siiatuleku wastu, kus — kus .." 

..Kodanlased pidu peawad..," tähen
das hispaanlane wiisakalt. 

„Nagu ütlete, aulik härra legatsioo-
ninõunik!" kinnitas krahw ja lisas sa
laduslikult juure: „Ma ootan siin aga 
daame kõige kõrgemast seltskonnast, 
kes nalja tahawad kaasa teha..." 

«On nad ilusad, herra krahw?" 
„Ja kuidas weel!" Hindaja limpsas 

keelt „ Sealt nad juba tulewadki!" hüü
dis ta rõõmust särades ja ruttas kahele 
silmatorkawalt ilusale neiule wastu, 
kes oma wäikeste sammetmaskide alt 
ringi waatasid. 

Pikkamisi järgnes legatsiooninõunik. 
Nelly teretas lähenewat rotipüüdjat 

ennesõjaegse kuninganna ilmel. An
tud käesuudluse wõttis ta nagu ene-
sestmõistetawa wiisakuse wastu. Krahw 
von Seidlitz- Hupfershausen wõttis 
hoogu. 

,Lubage, et härraseid üksteisega tut
wustani Don Diego y Palmira, Pära... 

Pära.,. Paraguay riigi saatkonna saa
dik Lõuna-Ameerikast, Brasiilia ja 
Tshiile wahelt.." 

Eksitamata jätkas krahw: 
„Krahwinna Nelly von Vielen-Gel-

dern,.., tema sõbranna Josefine von — 
eh — von eh.." 

„Löwenfeld-Edelstein," täiendas tut
wustani . 

Üllas wõõras tegi kõige wiisakamad 
kraapjalad. 

«Wõlgnen härra krahwile sügawa
mat tänu, et ta mind on tutwustanud 
nii lahkete ja weetlewate kõrgete daa
midega, ja palun minu wähesust täieli
kult käsutada!" 

Nelly tõmbas krahwi wargselt akna 
juure. 

„Miks teete selle ülla tundmatuga 
niisugust nalja, härra Hupfer? Kui ta 
seda märkab, ei tea, mis siis weel tu-
leb!" 

„Aga preili Nelly," naeris rotipüüdja. 
„Me wiibime ju maskipeol. See wõlgas 
mees on wististi mõni suur nina; miks 
ei peaks me nalja kaasa tegema ja 
kord ka suurena esinema?" 

«Kahtlemata tunnete enese õige wäi
kese olewat, kui niisugused abinõud 
wali te, härra Hupfer!" 

„Nelly... preili Nelly .. Te olete... 
olete...". 

«Krahwinna von Vielen-Geldern!" 
wastas noor iludus nipsakalt, pööras 
sõnaotsijale oma särawa, sügawasti de
kolteeritud selja ja läks otseteed legat-
siooninõuniku kaitse alla. 

Üldiselt teatakse, et hispaanlased 
wäga wiisakad on, aga waimukas wõõ
ras näis ka oma kodumaal olewat wõr-
ratu. Tema tõrjus lühikese ballirõõmu 
õige algataja nii täielikult jõledast neiu-
südamest wälja, et Alfred Hupfer kibe-
kurjalt wähemilusa Josefinega kõrwal-
tuppa läks ja seal talle, neiu suuremaks 
imestuseks, oma armastuse — Nelly 
Kammereri wastu üles tunnistas. 

„Teate, preili Fini," deklameeris ta 
pühas waimustuses ja tõstis wahutawa 
pokaali, . Nelly eest läheksin ma tulest 
ja weest läbi! — Jah, ärge silmitsege 
mind nii imestades! Kas usute, et wan
nutatud hindajal enam muid tundeid 
ei olegi kui ainult pükside ja waipade 
wastu? Wäljaspool magasiini olen ma 
samasugune mees kui iga teine.." 
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„ Muidugi, muidugi," rahustas Fine 
erutatud meest, „selles ma ei kahtle 
Äga eks ole, siin on liig palaw. Tulge> 
otsime ühine sõbranna wälja!" 

Rotipüüdja toetus oma pikale wilele 
nagu kepile ja järgnes ruttu eesmine-
jäle. 

Waheajal ei olnud ka hispaanlane 
laisk olnud. Ta oli esiti pinda sondee-
rinud ja awas nüüd tule. 

„Äh, mu armuline, milline tore kleit 
Teil on, ja ometi kahwatab ta Teie to
reda keha ning Teie särawa iluduse 
kõrwal!" 

Nelly oli mitte waid weetlew, ta oli 
ka edew neiu, ja kardetaw legatsiooni-
nõunik oli oma sõjalised operatsioonid 
osawasti alanud. 

,.Teie panete mu piinlikku seisukorda, 
ekstsellents; mul wõib ju mõni kena 
omadus olla — —" 

„Oh, armuline krahwinna koosneb 
ainult kenadest omadustest!" hüüdis 
hispaanlane waimustatult ja suudles 
kirglikult neiu kätt. 

„Ma austan Teid, jumaldan Teid..." 
„Kes julgeb siin rääkida austamisest 

ja jumaldamisest?" hüüdis märkamatult 
lähenenud rotipüüdja ja keerutas oma 
wilet wõistleja pea kohal. 

Legatsiooninõunik kargas püsti ja 
silmitses kergesti windisolewat krahwi. 

„Mu härra, Teie olete uudishimulik." 
J a T e i e pealetikkuw!" 
Legatsiooninõunik kahmas käega 

põue. 
„Seda peate kahetsema!" kiristas ta. 
Daamide suust tulid weetlewad wäi

kesed karjatused. Nad kartsid midagi 
hirmsat. Seni tuli palawa lõunamaalase 
käsi jälle nähtawale, aga mitte põue-
oaga, waid krooniga ehitud nimekaar
diga, mille ta wastasele elegant liigu
tusega näkku wiskas. 

„Siin minu kaart, härra krahw. . . 
oodake minu sekundante." 

Hupfer sai pikkamisi kaineks. T e m a 
pidi minema kahewõitlusele, t e m a , kes 
iial. polnud mingisugust sõjariista katte 
saanud! Äga Nelly ees ei wõinud ta 
ennast ometi ka häbistada lasta! Ta 
otsis ja otsis ja leidis wiimaks oma pi
leti, millele ta oma nime kritseldas ja 
selle siis majesteetliku shestiga haawa
tud wõõrale ulatas. 

Don Diego y palm ira pigistas pileti 
peos kokku ja pistis ta siis oma laia 
põuetaskusse. 

„Ja nüüd, mu armuline kuninganna, 
magusad wiisid meelitawad,- mina ar
mastan seda rütmi.. Teie ometi ka, kal
lis krahwinna!" palus ta ja pani oma 
loitwad pilgud põlema. 

„Ei, mu härra! N e l l y seda rütmi 
ei armasta!" kisendas kangelaselik ro
tipüüdja, kelle wiha ta üllast osast 
wälja wiskas. „ N e l l y peab minuga 
tantsima!" 

«Krahwinna otsustagu!" tähendas 
legatsiooninõunik jäise kõrkusega. 

Aristokraadi rüütellik wiisakus ja 
suursugusus ei jätnud mõju awalda
mata Nelly läks elegant lõunamaala
sega Charlestoni tantsima, sest saalis 
algas üldine kehaliigete wenitamine... 

Wihaseil silmil silmitses tagasilüka
tud rotipüüdja lõbusat askeldamist, ja 
waewalt oli eksootilinelegatsiooninõunik 
õndsa preili Kammereri wabaks annud, 
kui härra Hupier uuesti ilmus ja lähemat 
tantsu palus. Ülemusele ei wõi wastu 
hakata, mõtles Nelly, ja oli nõus. 

Äigas tuline waltser ja häiludes kee
rutasid noored inimeselapsed laias saa
lis. Nende hulgas ilus Nelly üliõnneliku 
Hupferi käte wahel. 

Seal äkki ehmatusehüüe... Rotipüüdja 
laskis oma daami nii äkki lahti, et Nelly 
peaaegu oleks kukkunud, ning põge
nes wõõraste walju naeru saatel maja 
kõige wäiksemasse kohta... 

M s oli sündinud? püksid wõisid 
keskajal wististi olla wäga ebalahedad 
ja wäga kitsad, wõi nad olid siis pare
mast ja kõwemast materjalist. Äga 
seda oleks pidanud wannutatud hindaja 
teadma! ja nüüd istus ta, see õnnetu, 
seal endistes pükstes, mis liig elawate 
liigutuste tagajärjel õmblusest olid lahti 
rebenenud ja awalikult näitasid, mis 
on kirjeldamatu... 

Koju minna waene Hupfer ei saanud; 
weel kord ehitud wõõraste wahelt läbi 
minna? Ei! Ennem juba maskipeo lõ
budest loobuda ja oodata, kuni wiim
sed wõõrad läinud... 

Serii lõbustasid sõbrannad endid 
oma Mia kawaler! seltsis suurepära
selt ja naeratasid kadunud hindaja 
peale mõteldes kaastundlikult. 

Tunnid möödusid.. Kesköö oli juba 
mööda.. Nelly pea oli juba raske; wein 
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oli ta lõbusasse helewusse saatnud ja 
ta lubas legatsiooninõunikku kohatagi. 

Don Diego y Palmira oli joobnud. 
Ta oli waimustatud iludusest ja palus 
Nellylt aadressi. 

..Teie, armuliseni krahwinna, ei tohi 
kaduda, nagu kaob teatud täht — kui
das öeldakse — komeet... ilma... sabata." 

„Teie arwate küll meeteori!" paran
das preili von Löwenfeld terawasti, 
kuna krahwinna sügawasti punastas. 

„Ja jah! Seda tahtsin ütelda!" sele
tas legatsiooninõunik. „Kas tohin daa
mid koju saata? Minu autotõld ootab..." 

Milline meelitaw ettepanek. Kord 
pehmes autos sõita! — Nad nokutasid. 

„Kus on armuliste garderoobitähed?" 
„Teie tahate ise ennast waewata, 

ekstsellents?" ütles Nelly. 
„Kõige suurema rõõmuga, mu daa

mid!" 
Hispaanlane tõusis. 

Möödus weerand tundi .. möödus 
pool.. Don Diego y Palmira ei tulnud 
tagasi! 

Riinates paha, läksid neiud garde
roobesse ja kuulsid seal mõõdutumaks 
ehmatuseks, et härra legatsiooninõunik 
nende kallid kasukad juba ammu olla 
wälja wõtnud... 

Nelli toibus esimesena 
„ Tarwis politsei kutsuda! See kaa

bakas on waras!" 
„Wait! Pea suu, õnnetu! Kinni pan

nakse m e i e , sest m e i e wõtsime nad 
oma ladust..." ja Fini Löwenstein nuuk
sus kahetsedes taskurätikusse. 

Noor sõbranna kahmas ta käewar
rest kõwasti kinni. 

?Sina naersid ennist härra Hupferit; 
kui ta mind tõesti armastab, siis ei jäta 
ta meid hätta. Läheme rotipüüdja juure!" 

Ja neiud jooksid kiiresti päästjat ot
sima. 

S e e istus waheajal kurwalt oma 
weinipudeli ees ja silmitses nukralt 
kuldset märjukest. Äga nagu hõisates 
hüppas ta püsti, kui neiud tema juure 
jooksid... ja kui Nelly talle nuttes tea
tas, mis tema kogemusteta meelepi-
mestus temale teinud, siis laskis ta 
oma pilgud õrnalt neiu blorrapeal 
wiibida. 

«Kas mäletate wähemalt kasukate 
hoiunumbrit, preili Löwenstein?" uuris 
ta, niipea kui kõik teadis. 

„Jah, herra hindaja! Me oleksime 
kasukad kohe jälle tagasi wiinud .- see 
pidi olema ainus lustilik öö!" 

Härra Hupier tõstis ähwardades 
sõrme. 

„Olete waese Nelly ahwatlenud kar
detawale mängule. Nüüd pole meil muud 
nõu kui koju sõita. Wahest olete nii 
lahke ja kutsute troska... mina ei wõi 
ju ennast nii näidata..." 

Fini mõistis. 
Mõni minut hiljem istusid nad au

tos ja wiisakas hindaja wiis esiti preili 
Löwensteini koju. Siis saatis ta preili 
Nelly, kes ikka weel ahastas. Mis nad 
kahekesi kinnises autos on rääkinud, 
jääb ametisaladuseks. Kuid tõsi on, et 
Nelly autost lõbusas tujus lahkus ja 
sinna weel isegi käega suudlusi pildus. 

Täpselt kell 8 hommikul ilmus preili 
NellyKammerer büroosse, pisut unisena, 
ja wastas hindaja südamlikule teretu
sele armastawa silmatõstmisega. Siis 
awas ta oma puldi. 

Hupier murdis pead, kuidas ilusat 
neiut awaliku teotuse eest hoida. Talle 
ei tulnud ega tulnud head nõu, kuidas 
ta ka mõtiskles. Kõik see asi oli ju õi
eti waid rahaküsimus... Kõige pahemal 
puhul pidi ta kahjusaajatele kõik kinni 
maksma ja asja neljasilma all lõpetama. 
Igatahes oli ta asjas ise ka osaline ja 
ta armastatud Nelly oli iga ohwri wää
riline .. 

Närwilikult imes ta sulewart ja oli 
juba mõlemad käed tindiga tublisti ära 
määrinud, kui ta kehast äkki äge tük-
satus läbi käis, sest wastasseiswast 
uksest astus — pakk kaenla all — sisse 
mitte keegi muu kui kõrgestsündinud 
don Diego y Palmira, Paraguay saat
konna legatsiooninõunik... 

Hupier kiskus oma naabrilt rutulise 
liigutusega prillid ninalt ja pani need 
oma ninale. Siis tõstis ta weel käe 
oma näo alumise poole ette. 

„Kas annate ka kasukate peale 
laenu?" küsis meloodilik hääl. 

Hindaja nokutas tusaselt ja sirutas 
teise käe wälja. 

Nagu kull kahmas ta kõige wiie 
sõrmega pehmesse pakki ja kiskus 
selle oma kätte. Siis käristas ta paberi 
paki ümbert, lükkas prillid otsaesisele ja 
wahtis kuratlikult kiirgawail silmil oma 
ees seisjale. 
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See kahwatas. 
„Don Diego y Palrnira? Kui ma ei 

eksi?..." küsis hindaja wiisakalt. 
„Neetudla susistas tabatud kaaba

kas ja laskus ettepoole. „Ja Teie olete 
Seidlitz-Hupf ershausen..." 

„Nii siis legatsiooninõunik!" urises 
hindaja. 

„Ja Teie krahw!" wastas juhusteot-
sija. 

Hupfer tõusis ja silmitses oma „du-
elliwastast" wõiduka pilguga. 

„Lõpetame kommetimäng, härra 
Diego! Teie teate, krahwil on wägewad 
suhted.. ka politseis..." 

Kaabakas kohmetas. 
„Äga üks armas neiu, keda me mõ

lemad tunneme, on Teie eest palunud!" 
— Kui ilusasii hindaja oskas waletada! 
— „ja sellepärast annan ma Teile armu. 
Nii siis annan ma Teile wormi pärast 
nende kasukate wastu laenu, et teised 
ametnikud seda ei märkaks... Kas saite 
aru, härra legatsiooninõunik?" 

Kuid Diego mõtles järele. 
«Kas saan ma ka panditähe Teie 

allkirjaga?" küsis ta wiimaks, uskumata 
häbematusega. 

«Jah, selle wõite saada!" seletas 
hindaja lahkesti ja kirjutas korrapärase 
sedeli, mille ta hoolikalt kuiwatas ja 
wõõrale ulatas. 

See luges ja pahameele wari lendas 
ta näost üle. 

„See ei ole ju Teie allkiri, härra! 
Siin seisab „Hamelni rotipüüdja.." 

„Waga õige! Aga ka Teie olete need 
kasukad kui legatsiooninõunik siia — 
ütleme — pandiks pannud! Peaks Teile 
weel mõni teine allkiri wajalik olema, 
siis peaksite juba nii lahke olema ja 
minu seltsis lähemasse politseijaos
konda tulema; minule on see tühi asi 
— T e i l e tähendaks see pisut enam..." 

Lõunamaalane kergitas liialdatud 
wiisakusega kübarat: 

„Palun minu poolt daamidele lah
kesti head terwist soonida..." 

Rõõmust särades jooksis härra Alf
red Hupfer preili Nelly Kammereri 
juure ja teatas talle sellest õnnelikust 
loost. Noor neiu nuuksus õndsalt. 

„Mitte nutta, südamekene!" lohutas 
teda hindaja, j u m a l a l e tänu! Kõik on 
jälle korras , ja lähemaks maskipeoks 
muretsen m a sulle kui oma pruudile 
mitte ainult pileti, waid ka tarwiliku 
kostüümi!" 

Nelly polnud iial mõtelnud, et üks 
hindaja wõib olla nii hindamiswää-
riline. Äga pärast laulatust, mis lähe
mal ajal tuleb, saab talle wõimalus kui 
hindaja proual oma mehe häid oma
dusi loodetavasti weel kõrgemini hin
nata! 

Konsiantin Türnpu surma puhul. 
P. Grünjeldt. 

Sa lahkusid meist, lauluwend, 
kes olid meile kallis 
ja kelle kõrge laululend 
meid trööstis elus hallis. 

Ei sinu. mõte enam käi, 
mis laulusse sul hardus, 
su soe süda seisma jäi 
ja palaw weri tardus. 

Sind meie kõik nüüd leiname, 
ja pisaratest märjad 
on, pannes sinu kalmule, 
me lilled ja me pärjad. 

Me katsime su mullaga, 
me meistri, armsa, suure, 
kuid oma waimukiiUaga 
sa jäänud meie juure. 

Su laul, su latti jäi elama 
kui waimu taewawiijal: 
me mälestusest kustuda 
ei wõi sa iial, iial! 
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Sõbranna. 
Ungari kirjanik Laszlo Foda . 

20. juulil. 
Tänane päew oli ilusaim mu elus. 

Kolmeaastase palawa ja lootusetu ar
mastuse järele tohtisin lõpuks ometi end 
Andreaga kihlata. Kihluspidu jääb mulle 
unustamatuks — igawesti ! Lilledega 
ilustatud laua ääres domineeris sära
was hiilguses mu Andrea blond pea 
ja tore kuju. Ei wõinud talt pilkugi pöö
rata. Oli wist narritaoline waade teis
tele, arwan. Andrea. . . Ta oli tumm ja 
saladuslik. 

Suurepärane olewus! Nüüd .mil ta 
end mulle wastuwaidlematult lubas, näib 
ta must kaugemal kui iialgi warem. 
Kas suudan seda mõistatust lahendada? 
Ükskõik ! Ta on suurepärane ! Ta on 
minu ! See on : ta saab minu omaks. 
Elu ilma ta imeliku iluta, ta üleolewa 
tarkuseta ja ta armsalt ligitõmbawa 
olekuta pole mõeldaw! 

Õige! oleksin unustanud 1 Kihlusel 
oli ka Säri. Andrea ainus sõbranna. 
Tähenduseta, wäike olewus. Walguse 
kõrwal wari. Teda ei märkagi. 

22. juulil. 
Sõin nende juures õhtut. Kui suure

pärane see kõik on! Kui lauast tõusime, 
läksime mõlemad Andrea toakesse, kus 
meid — juhuslikult wõi meeleldi — keegi 
ei seganud. Õhtu kadus magusas, sü
damlikus westluses. 

Arwan oletada' tohtiwat, et wõik
sin Andrea saladus-sügawale hingele 
sammukese läheneda. Mulle lubati pilk 
loori taha. Pööri ta wad awarused ilmu
tasid end. Millised hinge seisrnapatte-
wad, toredad warandused on selles tüd
rukus 1 Neid leida — see on nauding 
jumalatele ! Ja ülesanne : wääriline tõe
lisele mehele ! Ta mõtteilma enesesse 
walguda lasta, ta tundeid tunda, teda 
tundma õppida, teda leida — milline 
ilus elusiht ! See peab saawutatud 
saama, see on tõsi — raskelt kätte wõi
detud ! Kuid see ei kohuta mind. Andrea 
jaoks kõik! 

Mulle tuleb meele: ka Säri istus 
meiega lauas. Tal on mustad silmad, 
soe pilk ja lihtne, rahulik olek. 

Teda ei märkagi. 

25. juulil. 
Täna õhtupoolel, kui külla tulin, ei 

olnud Andrea kodus. Säri wõttis mu 
wastu. Istusime kahekesi salongis, west-
sime juttu. Algas meeldiw konwersat-
sioon. Tüdruk on aga niiwõrd tähen
duseta, et ma enam ei teagi, millest 
rääkisime. 

Kõnelesime sellest, kas naiste wa
hel sõprus wõimalik on. 

Ta sõnu ma enam ei mäleta. 
Ta ütles: „Sõpruse tunne on hoopis 

imelisem kui armastuse tunne." 
Kui ta seda ütles, sai ta hääl imeli

selt sooja kõla. Äkki tõusis ta toon; 
ta pilk waikus ; põsed hõõgusid; ja ta 
sosistas häälega, mis wärises äritusest: 
„ Andrea on mu ainus, mu tõeline sõb
ranna. Ta on mulle rohkem kui õde. 
Ja le peate mulle tõotama, et ta eest 
hoolt kannate ja teda ikka ja igawesti 
armastate." 

Tõotasin seda. Muidugi. Säri haaras 
tänulikult mu käe ja ei lasknud seda 
enam lahti. Nii istusime käsikäes, kuni 
kell seitse lõi. 

Siis tuli Andrea. Ta oli jumalikum 
kui iialgi. Ta blond juuks säras ja hiil
gas. Ta lõhn uimastas mind, ta hääl 
rööwis mult mõistuse. Teadmine, et 
olsn selle imetoreda,, problemaatilise 
olewuse peig, pani mu õnnest wärisema. 
Istusime teelauda ja alustasime juttu 
tulewiku üle. 
' Säri istus ühes nurgas ja ta suured 
silmad puhkasid minu peal. Kui jutu
kalt sarnased tähtsuseta olewused waa
data oskawad! 

Kuid ma ei märganud seda. 

12. augustil. 
Jutt hakkab aegamööda meie abielu 

peale tulema. Kawatsetakse seda det
sembris pühitseda. Jõuluid tahame And
reaga juba oma kolde ääres pidada. 

Mu mõrsja läheb iga päewaga ilusa
maks. Olen täitsa ta päralt. Olen ta ori. 
Katsun alati oma arenemist tema järele 
seada, et kiiremini pääseda piinast, 
milleks on ta isiku mõistmine minu 
jaoks. Sest Andreal armastada on 
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piinarikas. On tarwis walwel seista, 
peaga kõrgusi puudutada, et saada mõ
nusat eeltunnet, mida walmistab see ime
lik naine oma armsamale see pole kerge. 
Jumaldan Ändreat. 

Kõnelesin ta üle 3äriga mitu tundi 
ühes wäikses pagariäris. Jõime sinna 
juure konjakit Ta on tõesti armas, kena 
wäike olewus, see Säri. Wiisin ta hiljem 
koju. Wankris istusime kõrwuti. Ta 
rääkis, et ta Ändreat iialgi petta ei suu
daks. Ta oli tähtsuseta nagu warblane. 
Kui wanker läbi pimeda tänerwa wuras, 
surus ta end minu wastu ja toetas pa
lawa pale mu käele. 

Ma ei märganudki seda. 
16. septembril. 

Täna oli Andreal kurb päew. Katsu
sin kõik, et ta tuju lõbusaks muutuks. 
Jutustasin talle lõbusaid jutte, andsin 
mõned kerged, mitte liig pipardatud 
naljad edasi; sarnaseid, mis wõib mõrs
jale öelda. Kõik oli asjata. Andrea mure 
jäi püsima Ta mõistatuslik, õrn pilk 
puuris end hämarusse, aegajalt ohkas 
ta sügawalt, kus juures ta tihedad r i is
med alla arajusid. Mis oleksin annud, 
et ta näole nõiduda naeratuse wastu 
helki ! Uurisin Õrnalt ta kurwastuse 
põhjuse järele. Kuid Andrea ütles jõuetu 
häälega: 

„See pole Teie jaoks, Te seda ei 
mõistaks. . ." 

Awalikult ja ausalt: asi läks igawaks. 
Mis see tähendas, et ma teda ei mõista ? 
Pidas ta mind lollpeaks ? Lõpuks: mis 
on ilusa, noore neiu juures palju aru 
saada ? Oletame, et Andrea on erandlik 
olewus, hämmastawalt haritud, sensi-
tiiw ja weidi tujukas, mis tuleb wist ta 
isiku tegewusest — kuid ma pole ka 
wiimane! Kuigi ma Kant ja Schopen-
hauer pole, nii palju on mul siiski mõis
tust, et naist, olgugi ta keeruline, mõista. 
Lahkusime kurwalt. Kaebasin hiljem 
Särile oma walu. Ta kuulas tähelepane
likult siis ütles ta : 

„Kardan, teie mõlemate wahel puu
dub Õige hingede kokkukõla. . ." 

Hingede kokkukõla, ütles ta. Jah 
kuna ta mulle õrna sõpruspilgu jagas. 
Siis jätkas ta: 

^Tunnen sarnast jumaldust Andrea 
wastu, et wärisen, kui mõtlen ta tule
wiku peale. Jumal hoidku, kui ta satuks 
halwa, temale mittesobiwa abielu ikke 
alla. Teda kannatades näha, ei, seda 

ei ela ma üle! Palun, wannutan Teid, 
mõtelge asja üle järele. Ja kui leiate, 
et te kahekesi siiski kokku ei passi, hea, 
siis muutke parem nüüd kawatsusi kui 
hiljem, kui ahel juba kinni on. Weel on 
lahkuminek wõimalik. Hiljem mitte." 

Ta walas Andrea pärast palawaid 
pisaraid. Noh, et ta närbus hirmust 
ilusa ja hiilgawa sõbranna pärast, pais
tis ta weel tähtsusetum harilikust. Ei 
wõigi wähendada, kui tähtsuseta ta oli. 
Wärawa wõlwi all heitis ta mu rinnale 
ja nuuksus südantlõhestawaa terwe 
tunni. Palg wastu minu palet, sosistas 
ta: 

„Ta on mu ainus sõbranna! Mu 
kõik! Mu kallim wara ! Sa ei tohi teda 
õnnetuks teha, armsam! Eks, sa ei tee 
seda! Kui wajalik, siis loobud parem 
abielust temaga, kui et talle walu wai-
mistad, eks ?" 

Siis suudles ta mind. 
Ma ei märganudki seda. 

22 oktoobril. 
Kui me tülitseme, on Säri sügawalt 

õnnetu. Kui lepime, särab Säri nägu. 
Ühine jalutuskäik paneb Säri paremasse 
tujju. Kui istume sõbralikult koos, siis 
tunnen, kuidas Säri silmad nurgast 
meeleheaga minul puhkawad. Toon ma 
lilli, leian ühe alati Säri rinnal jälle. 
Säri loeb mu kirju esimesena. Säri sööb 
mu shokolaadi. Säri on igalpool, kuid 
see ei tähenda midagi. Öösel näen teda 
tihti unes. Näokene on kahwatu ja õrn. 
Meeldiw awameelsus on ta olekus. 
Tõesti, see neiu annab meestele wähe 
probleeme. Kuid pole kahtlust, et tast 
hoowab kallistaw soojus. Ta on tubli, 
armas, kena neiu. Andrea on mu mõrsja, 
tore ja jumalduswääriline, jumalanna. 
Säri ei tulegi arwesse 

Särit ei pane tähelegi. 

25. oktoobril. 
Täna sattusime inetult kokku. Jumal

dan Ändreat, kuid nii ei wõi kesta ! Sel
les ilmas pole midagi, miile üle ühel 
arwamisel oleksime. Meie elu koosneb 
lahkuminewatest arwamistest, tülidest ja 
wõitlustest Seni astus Säri ikka lepita-
wait wahele Täna ütles ta aga: 

„ Sellest asjast ei tule midagi. Jumal
dan Ändreat ja rõõmustan sellepärast. 
Saatke talle sõrmus tagasi. Ma ei wõi 
waadata, et mu ainus sõbranna, kelle 
sammude üle wärisedes walwan, mitte-
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heakstehtawa arusaamatuse ohwriks 
langeb." 

Lasin pea langeda. Tundsin, et Säril 
õigus. Ühine walu ajas meid üksteise 
kaenla. Me kallistasime üksteist. Ja nut
sime tundide wiisi kibedamaid pisaraid. 
Sügawamas walus suudlesin tundide 
wiisi ta armsaid sooje huuli. 

Ma ei märganudki seda. 

ll..nowembril. 
Sain täna Andrea lahkumiskirja. 

Nüüd alles märkasin, kui peen, kui wõr-
ratu, milline tore olewus ta on. Mulle 
polnud määratud seda naist ta sügawas 
olekus tundma õppida. Luurasin ta peale 
wärawa wõlwi all ja jälgisin teda kau
gelt pilkudega, see ilu — mu süda tõm
bus kokku! Kaob sajang, kuni jälle 
sünnib sarnane naine! Ja see tüdruk 

.Olen nõus. Mul juba nädalate kaupa 
himu täis!" 

„Ja minul juba aasta aega \" 
.Edasi ! Õhku ! . . . Õhku ! . . . Wii-

maks ometi pääsen siit wanglast!" 
.,Eks me näe, mu armas, mis sa oma 

wabadusega algad! Ahahah ! Midagi 
ilusat selle järele, mis oled siiamaani 
teinud! . . . Perekonnaisa, kes kõik 
õhtud, kui mitte ööd, kõrtsis weedab!" 

..Mina ei maga heameelega ja sama 
heameelega ei taha kuulda naise nors
kamist. . . Selleks on mul õigus \" 

..Mina, ja norskan V 
Mauricette Rigand, wäga weetlew 

oma walgete juustega, ajas rinna ette, 
näost ise veripunane. 

.Mina, ja norskan! Kuna mu ema 
juba kartis, et surnud olen, nii tasakesi 
hingasin ma magades l . . . Laimaja, 
mitte päewakski ei jää ma enam sinu 
juurel" 

J a mina weel wähem sinu juure)... 
Teen sulle ruumi." 

„Waata, et uksest wälja saad lu 

.Enne peame oma waranduse inwen-
taari kirja panema ja jaotama. Olen 

oli wiis kuud mu mõrsja! See olgu 
mulle igaweseks auks. 

Sõin Säriga õhtut Lihtsalt wäljen-
damatu, kui tähtsuseta ta on. Seal ütles 
ta äkki : 

„Nüüd armastame üksteist. Suudle
sin sind. Ja ma jumaldan Andreat. Ta 
on mu ainus sõbranna. Selle järele, mis 
juhtunud, ei wõi ma enam temaga kokku 
saada." 

Mille järel ta Andreaga murdis. Iga
weseks. Oli waesckesele wist raske 
ohwer. Andrea oli ta armsam maapeal. 
Kui palju headust peitub ometi selles 
tähtsuseta olewuses. . . 

5. detsembril. 
Täna sai Säri mu naiseks. 
Ma ei märganudki seda. 

kõigist wigadest hoolimata, milles ma
dam mind süüdistab, õiglane inimene. 
Abiellusime waesena, aga sina kui ma-
sinakirjutajanna ja mina kui elektriku 
koht wõimaldasid meil oma korterit 
hästi sisse seada. Kõik, mis siin leidub, 
kuulub meile mõlemile; üks meist wõ-
tab woodi, teine madratsi; kumbki saab 
ühe laua ja pesu teeme pooleks. . .* 

„Ja ilus sinine woodiwaip ?" küsis 
Mauricette rahutult. „Meil on üks ainus 
waip." 

„Selle lõikame pooleks ; kumbki saab 
poole." 

Noore proua kurwa kiljatuse peale sai 
Marcel Rigandägedaks. Ega s Mauricette 
ometi ei soowi waipa, mis mõlematele 
kuulub, üksi omale saada ! 

Mauricette seda ei nõudnud. Tema 
hakkas ilusat, kahest ühesugusest poo
lest kokkupandud sinist siidi kääridega 
wihaselt katki lõikama, pilkawalt küsi
des, kas Marcelil nõu on ka rfende 
kaht last poolitada. . . 

Elektrik kehitas õlgu. . . Oma lollide 
küsimustega arwas Mauricette ennast 
wististi küll wäga targaks! 

Sinine waip. 
Belgia kirjanik Daniel Riche 
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„ Sinu kõrwal, jah. . .Lühidalt, lapsed 
jätan ma omale !" 

Marcel wiiwitas ja wastas siis: 
„Wõta Juliette. Selle kaswatad sa 

küll halwasti, aga tütarlaps kannatab 
elus halwa kaswatuse kergemini wälja.. 
Mina wõtan Luciani ja teen tast hari
tud poisi. . . Wõimalik et tast saab 
polytehnik ! . . ." 

„Wõi päewawaras !* 
Rigand tegi, nagu poleks ta seda 

kuulnud. Ta waatas kella. Äeg lendas. 
Ta pidi ruttama wabrikusse. . . Juhus
likult wõis ta seal ka korteri saada. . . 
Tema äraolekul _wõis Mauricette kõik 
pampu siduda. Õhtul tulla ta pojale ja 
asjadele järele. Mööblid jääwat teise 
päewani paigale. 

Pärast kurjategija äraminekut silmit
ses Mauricette melankoolselt ilusat si
nist siidiwaipa, mille muretsemine oli 
walmistanud nii palju rõõmu. Pooled 
rippusid kurwalt üle woodi ääre alla. 

Enne pakkimist tegi noor proua ring
käigu palees, mille nad enestele nii 
suure hoolega olid sisse seadnud. 

Seistes puiestiku suu lähedal, nägid 
nad suwel oma akendest, kuidas puud 
ja muru haljendasid. Seal lähedal sei
sis wäike wõõrastemaja, kust fonograf 
moodsa „ fokstrott" helid nende kõrwu 
kandis, neid pärastlõunat tantsule meeli
dades, mida nad tihti tegidki. 

Esimesel abieluaastal arwasid nad 
endid kõige õnnelikumateks inimesteks 
maailmas ja leidsid elu olewat ilusa 
ning hea. 

Kui lapsed tulid, polnud Mauricettel, 
kel emakohused täita, enam aega fono-
grafi meelitust kuulda wõtta. Rigand oli 
üksi esiti weerandtunniks kõrtsi sõpra
dega westlema läinud, hiljem tunniks ; 
pärast tuli ta hilja, palju hiljem, mõni
kord äre wana tagasi. 

Naeru ja laulu aset olid hakanud 
täitma etteheiteid, mis muutusid päew-
päewalt kibedamaks ja ägedamaks, kuna 
nad wiimaks randusid ilusasti alanud 
armastusroomaani lahutuse juures. 

Oma möödunud õnne ülewaatest 
ärdusega täidetud, wajus masinakirjuta-
janna toolile ja nuttis kibedasti. 

Kui Rigand töölt tagasi tuli, aeguta-
sid talle tühjad sahtlid wastu, ja suur 
hulk pakke kattis põrandat. 

Põgenenud sohwale, magasid lapsed, 
kes laste-warjupaigast tulnud, juba 
magusasti. 

Wapustatuna nägi mees oma endise 
kena kodu tüli läbi häwitatuna ja ta 
kõri krampus kokku. 

Seda nõrkust wõites küsis ta kui
walt : 

..Minu osa ?" 
Laste juures seistes, kes magades 

wanemate draamast midagi ei märga
nud, wastas Mauricette samal toonil: 

.Wali!" 
Sõnalausumata wõttis Marcel lähe

mad pakid ja ladus kärumehewankrile, 
mille ta kaasa toonud. Siis küsis ta: 

„On Lucien walmis ?" 
„Ta magab. Ei tahtnud teda enne 

wiimast minutit äratada.* 
Lähemale astudes silmitses Rigand 

oma lapsi Üksteise ümbert kinni wõe-
tuna, põsk põse najal, näisid õde ja 
wend wanemate otsuse wastu protes-
teeriwat. 

.Mu poiss, mu magus poiss !" koge
les Mauricette tema kohale kummarda
des, et ta silmad awaks. „Oh, kui hir
mus !" 

Neid sõnu kuuldes muutus mehe 
tahe. 

„Lähme lahku, teeme kõik pooleks — 
see on kerge ütelda ja teha!" Äga otsus-
tawal tunnil märkasid mõlemad, et nad 
oma lapsi ühel mõõdul armastasid, ja 
tundsid, et lahutus nende südamed lõhki 
käristas. 

Seal keelas mees äkki naist last 
puutumast. 

„Jäta see. . . see oleks neile raskeks 
löögiks, meie lastele!" 

Ja tasemini, kui waene patune aland
likult, ütles ta meelitades : 

„Ütle mulle, Mauricette, mis oleks, 
kui sa waiba jälle kokku õmbleksid?" 
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Whiskyga Ameerikasse. 
Inglise kirjanik T o m Tim. 2 

Kuramus! Olid kõik kastid liiwa täis? 
Missugune näru oli tüssanud: speditöör, 
reeder wõi kaubamuretseja? Kuid need 
ei wõinud ometi kergemeelselt oma 
kuulsust kaalule panna tuntud tarwita -
jäte ees! Oli siis kapten see ! Jonny roo
mas Janiga kaubaruumi. Äwasid mõned 
kastid : Liiw ! Ilus kollane pehme liiw, 
nagu olid teda Wera Cruzis kühwelda-
nud; kapten oli ka salaja whiskyt müü
nud ja kastid liiwaga täitnud. Kuna nad 
maal wiibisid, milleks neile igapäew oht
ralt luba anti. Kirewase pärast, mil
line näru 1 Noh, lamas nüüd kalade juu
res. Terwiseks! 

Tuli siiski ilmsiks, et ainult lähemal-
seiswad kastid liiwaga olid täidetud. 
Teistes oli nagu kord ja kohus whisky. 
Kuid kuradi pärast! — Milline whisky? 
Jonny wõttis paar pudelit laewalaela 
See on Black and White ? Meritondi juu
res!— Wilets penny-piiritus oli see! 
Sellepärast oli kapten ärasõiduga ka
heksa päewa wiiwitanud ja laadungit 
kuuris hoidnud' Oli kuradipoiss, see 
kapten! Kawatses kindlasti sama äri. 
mis nemad nüüd tegid. Poleks muidu 
julenud reederit tüssata. Kuradipoiss, 
hehe! Kahju, et kalad teda näriwad l 

Jan ja .Jonny sülgasid ausas kur-
wastuses üle parda. 

Paewadewiisi kukusid nad nüüd 
kerges tuules ja wahtisid salakaubitse
jate järele wälja, et laadungi ülejääki 
maha müüa. Tulid mitu korda telegra-
fiühendusse, kuid ikka olid neetud ma-
riinlased wahel. Surisesid nüüd par-
wedes kalda läheduses, et „Delphin" 
paremaks pidas ikka liini lähedusesse 
jääda, et kohe putkata wõiks. Olid ka 
tõepoolest kord sarnase neetud musta 
kasti pärawette saanud, kuid polnud 
end hämmastada lasknud. Oli hea, et 
„Grisly" ja Company neid küllaldaselt 
teadetega warustasid. Nii wõisid nad 
piirkonnasüsteemi abil kõigist hädaoh
tudest hoiduda. Hehe! — wõisid kaua 
Teddy peäle oodata! Ei näe tilkagi, Peet
ruse kalakäigu juures! Kuid shiffrikaa-

beldamine oli neist kena. Oleks neile 
selle eest heameelega tasu annud, kui 
wõimalik. 

Kuid wõtku see ja teine ! — pidid sel
lest nurgast kaduma! Polnud midagi 
teha, kuradi pärast Ka Hatterase juu
res lüürasid nad nagu ketikoerad. Nagu 
oleks laewastiku ehitanud alkoholisala-
kaubitsemise pärast. Bermuda juures 
sündis ka trikke. Tulid suurtes salka
des sinna, olid sellegagi walmis saanud, 
et torpeedopaatidele lasksid. Teatasid 
lihtsalt oma seisukoha ümbruskonnale, 
et ulgumerel osta — nagu ei oskaks 
mariinlased kaabeldada. Hehe ! — Ku-
radipoisid! Kuradipoisid! 

„Tja!" — pomises Jonny Janile — 
..Mis sa arwad? Kas pöörame ümber 
ja sõidame lõunapoole wõi katsume õnne 
Mainelahes?" 

„Tja, Jonny - on sarnane asi! Sõi
dame lõunapoole, peame mootoriga töö
tama, pealegi on meil siis Bahama wõist-
lus ja rand, mida salakaubitsejad ei ar
masta; Sõidame oma paberite kursi jä
rele, siis ei tee me Katterase ja Codi 
wahel üldse äri ja põrkame Maine lahes 
mariinlastega kokku. Selle eest on tuul 
aga taga ja leiame lahes palju tarwita-
jäid, kuna rand seal kaljuline on ja lii-
kumisolud paremad kui Carolinas/' 

„01ed tubli poiss, Jan! Arwan ka : 
sõidame Halifaxi sihis! Kaotame aga 
seal oma truu „Qrisly"!" 

«Lähme siis temata. Haistab peagi 
halba —hehe!" 

* 

Sõitsid Halifaxi sihis. Godi kõrgusti
kul suitses taewapiiril. Wäike aurik il
mus nähtawale. Signaliseeris: On teil 
whiskyt? 

See oli häbemata, nii lähedal suure 
laewasõiduteele! Ehk aga ainult kawal ? 
Sest teadsid, et keegi sarnase häbema
tusega ei arwesta. 

„velphin" signaliseeris wastu: Tulge 
parda taha! Tulid parda taha ja tegid 
hämmastunud näod, kui nägid kahurite 
suid ja pommi köie otsas. 

Jonny rahustas neid : Nad ei olla me-
rirööwlid. Pakkusid pool sellest, mis gent-



Nr. 10 R 0 m o a n 3Ö7 

leman oli pakkunud. Kuid Jonny wõttis 
wastu. Olid kõik tüdinenud merel ümber 
ristlemisest. Wõis kergesti kapteni soow 
täide minna, et kõik poodud saaks, kui 
nad kinni püütakse ja mäss awalikuks 
tuli, rääkimata keelatud kaubast. Sest 
kuidas Jonny ka-adwokaadiosawalt wää
nas: mäss jäi mässuks — seal polnud 
kahtlust. 

Kui just laadimas olid, hüppas säde-
kuli laele: 

..Kuradi pärast, kapten! — Siin pole 
kõik korras! Nad traadiwad kestwalt kahe 
aurikuga märkide abil, mida ei mõis
tata 

hollandlase juures!" — hüüdis Jan. 
„Sealt nad tulewadki! Kirewase pihta, 
mis see tähendab ?" 

Kõik pilgud pöördusid merele. Kui 
nad jälle parda taga seiswa auriku suu
nas waatasid — oli see köied wabas
tanud ja keerutas praegu täisauruga wett 
üles. 

„Raha!" karjus Jonny. 
«Siin!" tuli wastus. Ja ,0elphini" laele 

langesid mürinaga kümme, kaksküm
mend käsigranaati. 

Ninakahuri teenijaskond oli mokas. 
„Pomm!" hulus Jonny esimasti üles 

ja kargas Janiga mahajäetud kahuri 
juure. 

Platsh! — sahises pomm wette : kau
gus oli liig suur. Jälle mürisesid käsi-
granaadid ja selle wahel kahurtuli. 

Wumm! — põr-ses nüüd ka „Delphini" 
pärakahur ja weel kord: wumm! . . 

Ka Jonny wastas nüüd tulele ja esi-
mastilt wasardas kuulipilduja üllata-
wait merirööwli kaitsmatu laele. Seal 
kerkisid lülisambad ja paks suits kogus 
end laewa keskuses. 

„ Hurra!" — karjuti «Delphinil," — 
seal pritsis wesi nende ümber lugema
tuis purskkaewudes ja granaadid hulu-
sid kaudu takelaashi. Mõlemad aurikud 
olid nähtawale tulnud ja tõendusid sa
muti merirööwliteks Jan nägi pilguga, 
missugune oli seisukord: 

„Mootor täisaufu alla, mõlad idapoolt 
põhjapoole!" kamandas ta. 

„Hea !* kinnitas Jonny käsku. 
Purjud paisusid, pärawesi kohises, 

noolkiirelt lõikas „Delphin" laineid. Üks 
aurikutest pööras ringi ja .algas taga
ajamist, kuna teine ruttas appi näilikult 
tugewalt wigastatud kaaslasele Nad 
lasksid hästi, need poisid, ja olid näh

tawast]" hästi relwastatud. Kuid nende 
kohmakas alus ei wõinud sammu pi
dada „Delphiniga." See tormas nüüd 
noolkiirelt edasi tuule- ja kruwisurwe 
all, et igal merimehel lust oleks pealt 
olnud waadata. Said weel paugu laele, 
siis pööras tagaajaja ringi, kui tal gra
naat Jonny kahurist korstna wiltu lõi. 

„Hallo!" — karjus äkki mees mastis 
— „Hallo! — mariiniased tulewad!" 

Jooksid kõik ehmunult kokku. Kurat 
— olid tõepoolest kerkinud üks kaks 
musta warju, mille kohal kaks suitsu-
tippu seisid, nagu oleks nad Ätna wälja 
sülitanud. Tulid nii ruttu ligi, et wõisid 
ainult torpeedopaadid olla. 

„Hehe!" — naeris Jan — „neid ei 
karda!" 

Ja hõõrus rõõmsalt käsi. 
«Kuulge, boyd! Näete kohe huwita

wat! . . , Äha, nad on haistnud! Waa
dake, nad aurutawad minema ja lasewad 
kaaslase kinni nabida! Jah, on nad ku
radi päralt, need lollid merikoerad ? Wõ
tawad kursi Kapi poole, et mariiniased 
neid hästi küljest wõiks haarata. Hei! — 
kuidas nad juure tormawad, need mus
tad kuradid! jah. . . hollandlase juures! 
Boyd. . . kas näen õieti ? . . . Need nä
rud lasewad tõepoolest torpeedopaatide 
peale !. . . Püha Bimbam, püha St. Jägo, 
püha Isabella Kastiiliast — seda nime
tan hulljulguseks!" . . . 

Pauk paugu peäle kajas üle wee. 
Suits warjas ruttu Delphini meeskonna 
pilkudelele stseeni. — Seal — nüüd 
murdsid torpeedopaadid aurikute wahelt 
läbi. Taewakõrgune leek kargas ühe 
auriku kerest: nagu kiwi langes ta wette. 

„Torpedeeritud !" karjus Jonny hõi
sates 

„Brawo, mariiniased, brawo!" — Wai
mustuses keerutasid kõik mütse. 

Nad nägid weel, et ka teisel meri-
rööwlil raske seisukord oli. Siis kadus 
nendele, kes kaswawa tuulega ikka kii
remini kihutasid, wõitluspilt kerkiwa 
hämaruse uduses halluses 

* 

Ei tahtnud enam midagi teada whis-
kysalakaubitsemisest. 

„Et see. kel on, ikka rohkem soowib," 
— pomises Jan pead raputades — „mis 
arwad sellest, Jonny ?" 

„01ed filosoof, Jan, aga sul on õigus. 
Arwan ka, oleme wiieteistkümne tuhän-
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dega rahul ja tüürime otsekohe Bermuda 
poole." 

„Ei tea küll, mis kalaks sa mind ni
metasid, kuid polnud wist haawamine 
— he ? Siiski, hollandlase habeme juures, 
mis tahad Bermudas ?" 

„Pole siiski nii kawal kui arwasin, 
Jan! Mis tahan Bermudas ?. . . Noh, 
, Delphi ni" saatust teostada ja meid kõiki 
gentlemanideks muuta!" 

„Räägid mõistatusi, mees 1" 
„Et sind merikass . . . On „Delphin" 

salakaubalaew wõi mitte? On ta seda 
tules näidanud wõi mitte?" 

„Ei taha ometi Bermudas uut sala
kaupa peale wõtta? 

„Kes ütleb, et tahan — he? . . . Ei, 
mees! — Olen küllalt kaua merel rän
nanud. Tunnen jälle lusti sooja kamina 
ääres wanamoor! juures rahupiipu suit
setada. Maitseb wiieteistkümne tuhan
dega teisiti kui siiamaani' Kuid „Delphin" 
— Noor weri ei tohi tallis seista nagu 
noored hobusedki mitte. Oleks tast 
kahju." 

«Kuradi pihta! — Tahad teda maha 
müüa ?" 

«Mõistsid, mees! Bermudas kaaluwad 
sulle nii nobeda laewa kullaga üles, her
rad salakaubitsejad. Garanteerin: tee
nime weel kord 15.000.! On meie teest 
weidi kaugel need saared, kuid Inglise 
sadamakulid ei wõta seda täpselt. Noh, 
kuidas meeldib, wana merikoer — he?" 

..Oled tubli poiss, Jonny! neetult 
tubli poiss, saatana nimel!" 

«Aamen!" — täiendas Jonny. — „Tule, 
joome selle peale!" 

* 

Heitsid ühel õhtul piiritussaarel ankru 
wälja. Oli mahe ilm. Öö, kus igatsus 
haarab, nii et karjuma peab : Kuramus— 
kui ilus on elu! Meri oli tasane nagu 
peegel, säras imeilusalt sinirohelises wal
guses. Kuu naeris mõnusalt, nagu ras-
wane kaupmees, kes praegu dollareid 
saanud. Ütles sellepärast Jonny, kapten: 
„Boyd, teeme täna toreda õhtu jumala
gajätuks ! Olete kõik mu külalised. Ja 
homme müüme oma paadi ja siis juma
laga ja Jumal kaasa!" . . . 

Oli gentleman see Jonny i Polnud 
tsentigi kõrwale pannud ja ei tahtnud 
seda kalaewamüümisel teha. Gentleman, 
tõepoolest, gentleman — peetruse kala-
käigu juures! 

Panid end peenelt riide ja tampisid 
mööda awenüüd üles. Kurat, oli elu lin
nas 1 Wõtku mind see ja teine — kuid 
wõisid waewalt wõrrelda end selle täi-
pesaga New York wõi Frisko, Kalkutta 
wõi Singapore! Tänawad täis drinking-
roome, kohwikuid ja tingejtangleid. Jazz-
bandid wasardasid masintaktis: tarn — 
tarn — tarn, — tarn — tarn — tarn! Sak-
sofoonid kajasid, kassipiibrid kriiskasid, 
ja ühes kohwikus mängis keegi — sael! 
Oli kuradi poiss, haha ! Hoidis sae põl
wede wahel, lasi poognaga toone ker
kida nagu merikohinat. Kõlas suurepä
raselt ! Naersid boyd, et pisarad mus
tust nende kõhnadel palgedel wagudesse 
ajasid. Polnud eluaeg midagi sarnast 
näinud, wõtku -mind hollandlane! Oli 
palju imetleda, et weel kindlat kaupa 
teha ci tahtnud. Heitsid trossid wälja ja 
tampisid edasi. Ujusid inimwoolus nagu 
passaadis. Oli nende ümber kõnelus 
nagn kajakatest. Oli lõbu rahwa seas, 
et pidi kaasa naerma — põhjuseta. Tegi 
alkohol. Tuigerdasid ringi, haha! Ime, 
et waateaknad terweks jäid. Ja naised ! 
Kurat! Kurat! . . . Blond tüdrukud Ing
lismaalt, mandrilt ja Ameerikast. Puna
juukselised Iirist, purjus ja nii merikind-
lalt ehitatud nagu boyd. Pruunnahalised, 
tumesilmalised tüdrukud Haitist,Hawaist 
ja Lõuna-Ämeerikasl, saledad, wajmus-
tawad ja kassilikult paenduwaa. Õrnad 
jaapani girlid ja lamedaninalised hiin
lannad. Paksuhuuletised neegrineiud 
Floridast ja kuldrannast. Mulatlannad 
ja kõik Mehhiko 25. ristpaaritust . . . 
Lühidalt, ilusaimad naised kogu maa
ilmast jalutasid promenaadil, elasid sa-
lakaubast ja polnud kidsid tuliste pilku
dega, millest ..Delphini" tublid poisid 
hea osa said. Ja seda õigusega — wõtku 
mind kurat! 

Äga Jonny ütles: 
„Nüüd pole naiste aeg! Esiteks lõu

nasöök. Peen! . . . Oleme ometi gentle-
manid, nüüd oma rahaga. Ja kutsusin 
teid jumalagajätuks söögile." 

Olid kõik nõus ja 'Jonny wiis nad 
restoraani, kus olid walged laudlinad, 
punased waibad, kroonlühtrid, püstlam-
bid ja krakis kelnerid, lühidalt, noobel! 
Tõmbasid mõned Jonnyt kuuesabast ja 
kratsisid kaua saapaid matil. Äga Jonny 
läks julgelt edasi, näitas tuhandelisi ja 
tellis suure laua ja lõunasöögi nagu 
Cutchi maharadshale. Nii ütles see ku-
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radipoiss. Ja frakis ahwid hüppasid. Pea
legi oli Jonny ähwardanud ühte üle 
parda poksida, sest et ta nii lollakalt 
hirwitas. 

Toodi siis söök lauale, saatan! Kaks
kümmend isesugust asja ja igaühel oli 
teine nimi. Nimed wõiks kuradi wana
ema oma kahepaikse keelega wälja rää
kida. Kuid söögid olid head, Peetruse 
kalakäigu juures! Ja wein! Oh, meri-
naise silmad, oli see jumalik jook ! Tõu
sis ka neetult pähe boydele ja läksid 
lõbusaks nagu lendawad kalad, kui hais-
tawad köögijätiseid. 

Billylaulis lõbusat lau'u naiste auks ; 
Knut mängis imekunstnikku ja walas 
seal juures peenelt Erikule sousti gum-
mikraesse. See, mitte laisk, walas talle 
lambakondiga. Bob näpistas mõlemaid 
meriwähisõraga. Lõpuks weeresid kõik 
kolm waidal. Oli hallo nagu Kaana pul
mas. Tulid kõik gentlemanid oma lady-
dega lähemale. Tegid merimehed neile 
lõbu. Istusid ka lauda, jõid ja laulsid 
nagu boyd. 

Kargas äkki uks lahti, wilistas rühm 
mariinlasi sisse kirju naistesalgaga igast 
taewakaarest. Jõid kohe wendlust „Del~ 
phini" poistega ja heitsid liisku nendega 
naiste peäle. Lasi hotelli peremees jazz-
bandi tuua. Oli hõiskamine, naer ja 
muusika. Keerutasid naised ringi, et 
kuued lendasid. Tulid ikka uued tänawalt. 
Kelnerid laweerisid laudade wahel kii
remalt kui torpeedopaadid ja peremees 
hõõrus rõõmsalt pakse käppe. 

Seal, äkki — käib mul praegu jäine 
külmus läbi kontide, kui selle peale 
mõtlen, ütles Jan — oli lärm nagu wiim
sel päewal. Peatusid kõik tantsus, muu
sika waikis ja tekkis rühm, mille keskel 
seisid Jonny, kelner ja peremees. 

Jonny oli maksta tahtnud ja uhkelt 
tuhandelise lauale heitnud. Oli kelneri-
näru tuhandelise wõtnud, walguse wastu 
hoidnud ja siis peremehe juure signali-
seerinud. 

..Kapteni raha on järeltehtud!" 
Oli Jonny esiteks kahwatanud, siis 

r punaseks läinud ausas wihas. Oli end 
aga weel walitsenud, teised rahatähed 
wälja toonud: „Kas on need ka waled ?" 

„On kõik waled, herra," ütles frakis 
merihobu hirwitades. 

Tõusid Jonnyl peas silmad pungi nagu 
kahurlaengud, haarasid ta rusikad wä
risedes toe järele, wõtsid pudelikaelast 

kinni . . . krah! — istus pudel kelneri 
pealuus. 

Tekkis möirgamine nagu weeuputu-
ses. Haarasid kakskümmend, kolmküm
mend rusikat Jonny järele. Wiskas nad 
eemale nagu kärbsed. Lõi küünarnukke 
wigaseks, purustas jalaluid; litsus ninu 
laiaks, murdis õlgu ja seljaluid, poksis 
silmi ja sõraluid puruks. Lebas lõpuks 
laua all, kuus, kümme, kakskümmend 
surnut ja haawatut enese peal. Karga
sid boyd talle lauldes appi. Keerutasid 
laua j aigu, pudeleid, klaase ja praetükke. 
Poksisid, lasksid, pistsid nagu amoki-
jooksjad. 

Jan wõitles, jakk maha wisatud, kar-
wane rind paljastatud, aurates higist ja 
werest. Haarasid ta äkki tagant, arad 
haikalad. Surusid küünarnukid kokku, 
sidusid laudlina ümber. Seal — hele kar 
jatus, tume mürts. Kui ta puristades üm
ber pööras nagu haawatud karu, nägi 
ta pilk saledat kuju. Pruun nägu, sü
simust juuks, silmad, milles põlesid Lõu
namere saladused. Ja paljas käewars 
kuldse käewõruda ja kitsas käes läikiw 
nuga, millelt tilkus tume weri. 

Jan tundis end kuumalt kaisutatud 
ja ära kistud. Oli siis äkki tänawal. Koh> 
kus hüüde juures: Politsei! Tuli weel 
kord meelemärkusele, nägi uniwormi-
mehi hulkades restoraani peale torma-
wat, kuulis leitnandi hüüet : Hands u p ! 
ja selle järele lasuwat waikust saalis. Ei 
kuulnud siis enam midagi, ei näinud 
enam midagi, ei teinud enam midagi, 
mõtles ainult ü h t e : Juana . . . 

* 

„Tja!" — ütlesin ma, kui Jan Maat 
oma lõnga oli lõpuni kerinud — „on 
pöörane lugu boy — kirjude merileh
made juures-I Usun Teid, et kõik nii 
sündis nagu Te jutustate. Kuid lubage. . . 
merilahing Oodi juures?" 

«Jutustasin Teile seda, mis oma sil
madega nägin. mr. Tom!" 

Mägite ehk liig palju? . . . Kui whis-
kylaewal sõ idetakse? ' 

Jan tõstis hirwitades laiu õlgu. 
„Ei tea, mr. T o m ! Merel on kõigel 

teine nägu. Pole iialgi täitsa tõelik wee 
peal, pealegi weel hämaruses ja Cap Oodi 
juures, kus hukkus laew New-Inglismaa 
kolonistide naistega — just täna saja 
aasta eest." 
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„Kuldas see oli, Jan, selle naiste-
laewaga ?' 

Jutustan, kui tagasi tulen, mr. Torn. 
Pean nüüd kajuti minema. Homme al
gab sõit." 

„Kas jälle salakaup ?" 
„Mis teha, he ? Läksid 15 000 üle 

parda!" 
„Jah, muidugi, 15.000.! Kuidas käis 

Jonny ja teiste poiste käsi ?" 
Jani nägu kahwatus äkki ja ta käed, 

suured nagu söekühwlid, wärisesid, kui 
ta üle laua minu poole kumardus. 

„Mr. Torn ! — tean : Olete haritud 
herra ja uskmatu . . . Kuid, wõtku mind 
kurat ja kohe! — kui ei näinud eile 
öösel kapten Browni, kelle merde heit
sime. Seisis suurelt mu sängi ääres, märg 
ja merirohuga kaetud, külm nagu põh
janaba, särades rohekaswalgelt nagu 
lumi kuupaistel. Hirwitas pilkawalt üle 
laia näo, üt les : „Saawad kõik poodud, 
J an ! Kõik poodud! Ainult sulle ei wõi-
nud midagi teha. On armsa Jumala juu
res su heaks midagi kaalu peale pan
dud!" Ütles ja kadus. Leidsin kõigi pü

hade juures täna hommikul märja pleki 
— sealt, kus ta seisis! 

„Ja on Teil aimdust, mis on kaalul . . J" 
«Puhas hing, mr. Torn! —Mu tütar! 

Suri, kolm aastat wana, Shotimaal — 
samal ajal, kui Juana mu päästis!" 

Jan wõttis tubli lonksu grogiklaasist. 
Siis tuli ajalehepoiss Õhtuste lehtedega. 
Tuksatas Jan, hüüdis poisi, awas lehe, 
näitas tummalt wärisewate sõrmedega 
raswaselt trükitud kohale. 

Lugesin: ,, . . . kogu meeskond . . . 
skuuner „Delphin" . . . mässu, ja tap
miste pärast . . . surmatud . . . " 

Jan tõstis kurwastuses klaasi: „ Jonny 
ja teiste terwiseks! Olid kuradipoisid, 
mr. Torn, — kuradipoisid ! Eriti Jonny! 
Kahju, et kalad teda näriwad! 

Ulatas mulle käe jumalagajätuks 
„Head reisi, Jan ! . . . Ja arwe mak

san mina." 
„Elage hästi, mr. Torn, ja suur tänu!" 

wastas Jan pomisedes. Lükkas ukse lahti, 
et Londoni udu paksus pilwes sisse tun
giks, ja tampis wälja, juba jälle neegri-
laul huultel. 

Kewade. 
Saksa kirjanik E w a G a e d e . 

Helise, naer, peleta kõik mured wälja 
sinisesse kewadeohku! On mulju, nagu 
ei oleks maailm weel kunagi enne nii 
ilus olnud, sest et täna pärast pikka 
talwe päikesekiired kewadeselgel taewal 
sirawad j ^ walged pilwed nagu külma aja 
rahutud unelmid kaugusesse kaowad. 
Sa oled wõidu saanud, oh kewade! 

Nüüd laula, süda. nüüd naera, suu, 
ja hõiska tuhat rõõmsat laulu sooja 

tuulde; meelita päikest! Tema äratab 
rõõmu sügawaimaks õnneks, ta laseb 
tõusta töö ta täiusele! Lenda, naer, üles 
pilwede poole, mis nagu hiiglakaljud, 
siis äkki karistatuna kummalisteks ku
judeks nagu kihutawad ratsanikud 
lippudega, mis wõitluses puruks rebi
tud, tormi eest põgenewad. Warjusid ei 
ole, on ainult päiksepaisteline tulewik 

kewade! 

Õnnele. 
H. Wilhner, 

õnn, sa õrnatiiwaline, 
Lahkelt laulew muinaslind, 
Ära enam katsu mind, 
Teisi terwitama mine. 

Sul oii kõne kewadine, 
Mul on sügismures rind — 
Ära enam kutsu mind, 
Õnn, sa õrnatiiwuline. 
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Libahunt. 
©cifsa kirjaniku Luise WeftNrch'i romaan. 10 

Ja nüüd üks teine hääl! 
Weesulin — inimeschääl — tuttaw hääl. 
„Ohihoo! — Kes siis seal nii waljusti inää-

gib? —'Mis soal teha on?" 
Mustast öö pimedusest kerkis tema taga kaa-

nalist nähtawale turbapaat. See jõudis talle 
järele, peatas. Paadimees oli wist aeru kõwasti 
wastu kallast toetanud. 

„Aita mind! — Aita mind! — Jumala 
eest, tule aita mind !" kisendas Wishen. „Liba-
hunt on mul kannul ! — Libahunt murrab mu 
ära!" 

Jaan waatas ringi, ci näinud aga muud kui 
pimedat ööd. 

„Oled sina see, Wishen?" 
„,Iah, inina ! — Aita mind, arwas Jaan — 

Saada mu Kreienile!" 
„Armas Jaan! — No waata ! — Seda ci 

ole sa mulle weel kunagi ütelnud!" 
„Ma palun sult kõik andeks, Jaan! Iial 

enam ei ütle nia sulle elus paha sõna! Seda 
wannun ma sulle. Ainult ära-jäta mind hätta!" 

„Kui ilusasti sa oskad paluda. Seda on 
mul heameel kuulda." 

„Gt tule ju! — Ta ahmab juba minu jä-
relc !" 

Jaan ei näinud peäle Wisheni ei ligidal 
ega kaugel kedagi. Sellepärast wõttis ta enc-
sele aega. 

„Iah, mu armas neiu, see on paha asi küll. 
Ma ei wõi külawanema turbapaati üksi jätta, 
sellest saad sa aru. Kui nia sind pean aitama,, 
siis pead juba minu juure paati hüppama." 

^ „Mina pean — ?! — Mina? !" Wishen 
oli birmu pärast otse uictsik. „Sinu juure tur-
bapaati! — Mis sa õieti mõtled? Mina olen 
aus tüdruk." 

„Liüahunt murrab ka ausaid tüdrukuid." 
„Iaan — !" 
„Nü asi on. Jaan Katteubühl wõi liba-

hunt. — Mis sa nii kaua ootad ?" 
„Kas — kas wiid mu Kreienile tagasi, 

Jaan?" 
„Sõidan Breemcnisse." 
„Ob, s i n a - !" 
„Tee ruttu!" 
„Gi, ei, ei! Seda ma ei tee!" 
„Wishen, nia ei jaksa paati tormis kauemini 

hoida. Näed!" 
Paat libises edasi. 
Wishen kiljatas meeleheitlikult. 

Weel kord surus Jaan aeru kaldasse. Paat 
ägas ja keeras tormis. 

, Tee ruttu !" 
Nüüd hüppas Wishen ilma mõtlemata paati. 

Jaan püüdis ta ühe käega kinni, kuna teisega 
aeru sisse tõmbas. Kähku libises raske paat 
tuulega minema. 

„Hea weel, et mul purjed puudusid," kaa-
lus Jaan. „Siis ci oleks keegi paati peatanud. 
Pead nägema, et kohe lendame. •—Nii, mu 
wäike inusukass, nüüd oled sa mul käes." 

Wishen istus turwastcle ja hakkas nutma. 
„OI) Jumal, oh Jumal! — Mis peab minust 

turd küll saama? !" 
„ Iaan Kattcnbühli naine. Olen sulle seda 

alati ütelnud." 
„Arwas, armas Jaan! — Ma palun sind 

kuidas mõistan: halasta waese tüdruku peale! 
Pööra paat ümber. Sõida kaanalit mööda Krcie-
uile tagasi!" 

„Niipalju tead sa ise, et paati wastu tormi 
ci jäksa sinna tagasi wiia. Ja kui ma ka jak-
saksin— ei taba!" 

„E i taha?" 
, M ! " 
„ Iaan — ma — kargan kaanalt." 
„Tead, tüdruk, wesi on märg," pilkas Jaan, 

hoidis teda ometi salamahti kuuest kiuni. 
„OH kitil oled sa paha! — Ei mina oleks 

arwata teadnud, et nii paha oled!" 
Jaan wastas jutuga: 
„Si in tiigis on liig palju haugi, ütles 

karbikala, ma taganen siia kantsi, ja ujus kaluri 
wõrku. Just samuti oled sa minu wõrku uju-
nud, mis krüdkalakene. Nüüd jäta wisklcmine. 
Wabaks sa ometi ei saa." 

Uuesti hakkas neiu nuuksuma. 
Jaan istus ta kõrwale ja wõttis ta ümbert 

kinni. 
„Asi teisiti ei ole. Lõpeta oma nutt, loll. 

Ja kuule parem, mis mul sulle on ütelda, Paari 
tunni tee siit on üks astrnikukoht müüa. Mu l 
on wanematelt wäike pärandus. Wenna Wilmi 
oma tuleb sinna juure, oleme ju ainult kahe-
kesi. Sissemaksuks aitab sellest. Mis weel pün-
dub, teenime tööga. Aga niisugusel tublil neiul, 
kui sina, Wishen, õnnestub fee ka. Sest sina 
waewa ei karda. Sellepärast, kui tahad, siis 
wõime kindlaks määrata, et kewadel lähme ko-
hale." 
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Wishcni pisarad finuuifib piffmiiisi. Ta ci wõi
nud teisiti, kui mõtelda, et Jaan ometi tubli 
poiss on. Ja hea oli tasakesi libisewal vaadil 
julgesti istuda. J a mõttel, et warsti wõib omas 
talus töötada, oli weel suureni roõluwus. Siis 
aga tõusis talle jälle hirni palawasti südamesse. 

„Iaan, armas Jaan — ma tahaks sulle ju 
tulla, kui seda just uõuad, tõesti ja tõsiselt, ja 
tahan sulle olla hea naine. Ja - ja wõib olla, 
et siud alati olen arnmstanud, ainult et olin 
nii pirtsakas, sest et sa nii jultunud olid ja 
kõike arwasid paremini teadwat — ialjl" 

„Ia kas ei jäänudki mulle alati õigus? — 
Kas ei taha sa saada Jaan Kattenbühli naiseks ?" 

„Iah jah, muidugi." 
„Siis anna nrnlle oraste peäle üks musu." 
Neiu tegi seda. 
„Ia nüüd ütle weel kord: arinas Jaan!" 
„A r m a s Jaan, ma palun sind, pea paat 

kinni! — J a lase mu maale!" 
„Et libahnut su mul nina eest ära napsab?!" 

Sellest ei saa midagi!" 
„Mõtle ometi järele, Ictcm ! Mis ütleb küla 

rahwas, kui ma sinu seltsis öösel Breineenisse 
sõidan?" 

„Mis nad ütlewad? — Me teeme wäikse 
pubnareisi nagu rikkad breemenlased. Breemen 
on peen linn. Usun, sa ei tunnegi teda weel? 
Homme näitan teda sulle." 

„Ma ei julge eluaeg enam kellelegi silma 
waadata," kostis neiu. Ja olen ometi alati pead 
kõrgel kannud. Jaan, Jaan, ära tee mulle seda 
häbi!" 

„Mu wäike hiirekene — siin ei saa mina 
parata ja sina ka mitte. Siin on ainult liba-
hunt süüdi." 

Wishen tõstis pea. 
„See on tõesti nii," kinnitas ta tõsiselt. 

„Arwan, et seda usud. Kui libahunt mind taga 
ei oleks ajanud — iial ei oleks ma sinu juure 
paati hüpanud." 

„Nii siis pean libahunti pruudi eest tänama. 
Tenm ei ole kellegi peen kosjaisa. Aga wõtame 
asja nii, kuidas ta on." 

Neiu naeris läbi pisarate. 
„OH sina! —Wõi libahunt on su kosjaisa!" 
„Nu on õige," kiristas Jaan. „Kas ei ole 

ma alati ütelnud: kord tuled sa minu juure ja 
naerad. Tõlnba küüned oma ümargustel käpa-
kestel sisse, wäike musukass, ja nurise parem. — 
J a nüüd tõmban purjed üles. Pead nägema, 
kuidas kohe lendame. See läheb tormiga kui 
sannnetit mööda." 

Must puri lendas wari nwöda üles, lõi 
paar korda, täitus õhuga, seisis. Kinniköidewd 
tüüriga wuhises turbapaat õtse kiirrongi kiirusega 
nöörõiget weeteed mööda oma sihi poole. Ras-
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kele pilweräbalate wahele tekkisid ikka suuremad 
praod. Suurte walgussilmadega wahtisid sealt 
tähed alla Jaan Kattenbühli ja Wishen Pütt-
sarkeui pulmasõidu peäle, millele neid libahunt 
oli sundinud. 

12. 

Waheajal rändas Triin-Aleid raskesti hin-
gates toast kotta, kojast tuppa, kummaliselt 
suuris silmis palawikuline läige. Nii tihti kui 
torm mõnda puuoksa wastu mõnda wäikest akent 
lõi, nii tihti kui öökull kuuskedes naeris, wõpa-
tas ta ja jäi seisma, kuulas ettesirutatud peaga, 
kramplikult üksteisest kiunihoidwate kätega. 

Nüüd kajas wäljast heinamaarajalt raskete 
puukiugade aste. 

Triin-Aleid surus käed südamele. Südame 
metsik põksumine ähwardas teda peaaegu läm-
matada. 

Kes läwele ilnius, oli Siime — Stiine 
üksipäini. 

Perenaine wahtis talle tarretult õtsa, Iii-
gutas huuli, nagu tahaks ta rääkida, aga ai-
nustki heli ei tulnud kuuldawale. 

Stiine pani woki kohale ja raputas pead, 
kui platsi selle kõrwal leidis olewat tühja. 

„ — Kas Wishen ei ole weel tulnud?" 
„Wishen? - Ei — Kuidas nii, Wishen ? -

Mis asi on Wisheniga?" 
„Niisama. See rumal tüdruk lippas äkki 

unun ja Gepe juurest minema. Meie uskusnne, 
et ta koju jooksis." 

„Ta — ei ole — tulnud," ütles Triin-Aleid 
pikkaulisi ja äigas käeseljaga üle otsaesise, mis 
uiiske oli, kuna ta nägu ebaharilikult kähwatas. 

Wana tüdruk sibnitses perenaist nüüd tera-
wamin: ja jahmatas. 

„Iah, perenaine, mis sul on? —Näed wälja, 
nagu oleksid näinud wiirastust!" 

„Pole — pole sugugi kerge asi, nii õudsel 
õhtul haige mehega üksi kodus olla." 

„Kas siis Inge su juures ei olnud ?" 
„Pidin ta saatina Stellichtesse Fiedleri eide 

juure rohtu tooma. Tobias oli wäga haige." 
Enne kui Stiine oina imestust sõnades sai 

wähendada, astus Lüerke uksest sisse. 
„Selle teekonna oleksin wõinud jätta tege-

niata," pahandas ta turtsakalt. ,,See sulane 
on juba ammu kaubeldud." Ta puhus kohmetu-
nud käsi ja hoidis nad turbatule kohal. „Pagan 
wõtaks, on aga külm wul!" 

„Kas - keegi tuli sulle wastu?" küsis 
Triin-Aleid. 

„Inimesi — ei! Teist niisugust lolli ei, ole, 
kes öösel soos ümber kolab. Aga kord oli mul, 
nagu oleksin mingisugust warju näinud — ja 
siis oli ka hulumP wulda." 
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„Tuul hulus kogu õhtu." 
„ Hulus, jah. Aga tuule hulumises oli weel 

teine hulumine. See kõlas — ütlen seda otse-
koheselt wälja — see kõlas täpselt nii kui sel ööl, 
mil Wilm Kattenbühl tapeti." 

„Issand Jumal, halasta!" kisendas Stiine. 
„Libahunt! - Libahunt käib jälle ringi." 

Triin-Aleid pööras pahaselt tüdruku poole, 
aga teraw nooniitus suri ta huultele. Nagu 
kiwikuju seisis ta, suuril siluril uksele wahtides, 
mille tagant jälle sammud kuuldawale tulid, 
julged, kiired sannnud, kerged, heljuwad. 

J a nüüd ilmus ukseraami wahele Inge, 
põsed wärskest õhust, kiirest jooksust õhetamas, 
silmad särawad sisemisest õnnest ilusa sasitud 
käharpea all, nagu Triin-Aleid teda weel iial 
ei olnud näinud. J a rõõmsasti ulatas ta emale 
pudeli. 

„Rohi onu Tobiase jaoks, ema. — Ema ! — 
Mis sul on? !" 

Triin-Aleid seisis ikka weel nagu kiwistanud. 
„Sina - ?" kogeles ta wärisewail huulil. 
Tal oli raske seda aimistki sõna ütelda. 

„Sina?!" 
„Kiidetud olgu Issand Jumal, et jälle ter-

welt oled koju jõudnud I" hüüdis Stiine kerge-
mini hingama hakates. 

„Polnudki nii wäga hull, Stiine," kinnitas 
Inge. „ Esiti, jah, siis oli mul kiill hirm. Aga 
Kõrt Ohlsen saatis mu Stellichtesse ja sealt 
tagast. Nii hea, nii hea oli ta minu wastu!" 

„Kort Ohlsen?!" 
See oli Stiine, kes seda täis hämmastust 

ja kahtlust küsis. 
Triin-Aleid ei rääkinud. 

* Tema oli Kõrt Ohlseni nime kuuldes wõpa-
tanud, nagu oleks keegi teda piitsaga löönud. 
J a ta otsis weel sõnu — sõnu, millest ta ei 
teadnud, kas nad nõdrameelset wiha, mis tas 
kees, pidid warjama wõi talle õhku muretfenra. 

Seal kisti äkki Tobiase toa uks lahti. Lange-
tõbine tormas ruttu, õlekarwa juuksed Wimast 
higist kleepunud, waht sinikatel huultel, silmab 
punased ja nähtawasti mitte midagi nägewad, 
waid ainult otseti edasi wcchtiwad. Aga kuigi 
pilguwmad silnmd mitte midagi ei näidanud 
nägewat — kindlasti, nagu torm ja weewood 
oma teed lähewad, nagu weereb silnritu kuulja 
kõik häwitaw jõud, jooksis õnnetu mees, rusi
kad ähwardawalt püsti, Inge poole. Paljad 
hambad krigisesid, ja ta elajalikult inaskikuju-
lifel näol seisis surm. 

Kiljatades katsus Inge ennast peita suure 
kasti ja wokkide warju. 

Tobias tormas talle lõõtsutades järele, sat-
tus wokkide peäle, kaotas tasakaalu — sus olid 

juba Lüerke ja Stiine ta kallale jooksnud ja 
Triin-Aleid kisendas koledasti: 

„Tobias ! — Tagasi ! Tagasi ! - Siia, 
Tobias!" ̂  

Perenaise hääle kõla kuuldes ja Lüerke kõwa 
rusikat tundes ägas Tobias walusasti, wõpatas 
kätega ja kukkus nagu walgust rabatuna tarre-
tult ja meelemärkuseta põrandale. 

Halwatud õudusest, seisid selle kohutawa 
etenduse tunnistajad. 

„Mis see on?" küsis Lüerke terawasti. 
„Mis see tähendab? Kustsaadik tungib Tobias 
oma hullutujus inimeste kallale?" 

„ Ia weel selle süütu lapse, oma lihase 
wennatütre kallale!" jätkas Stiine ja wõttis 
nutwa Inge ümbert lohutades kinni. 

„Sim on waja midagi teha!" ütles Lüerke 
lühidalt. „Seefugune on kõigile kardetaw. 
Sinu maija, perenaine, Tobias enam jääda ei 
wõi Breemenis on sellekohaseid asutusi." 

Nüüd wiimaks leidis Triin-Aleid jõudu 
rääkida. Waljusti ja wälkuwail silmil katkes-
tas ta : 

„Kust see tuleb, küsid sa? — Mis fee tä-
hendab? — See tähendab, et see „laps" oma 
kõwasüdamlikkusega ja armaswsepuudusega on 
selle waese haige inimese wiimaks meeletuks 
teinud ! Ei leidu kogu asunduses kedagi nii 
lanlbakannatlikku kui minu- waene mehewend. 
Kas on iial teist, keegi tema suust paha sõna 
kuulnud? Aga sellele tüdrukule on ta alati 
olnud koletis ja hirmutis. Ta õtse wihtas seda 
wäest haiget ja näitas talle seda ka. — Suu 
pea, Inge ! — Weel täna õhtu ei tahtnud sa 
tenia eest wäikest käiku teha. J a km sa wiimaks 
teele läksid, siis hulkusid soos üniber, nii et 
haige rohw õigel ajal ei saanud. Mina ei imesta 
põrmugi, et sti onu wiimaks sind wihkama hak-
kas. Mitte põrmugi ei ünesta ma," 

„Aga asi ei wõi nii jääda, perenaine," 
püsis Lüerke oma arwamise!. „Sa pead midagi 
tegema. See on sinu kohus!" 

„Pean, pean, Lüerke!" 
Triin-Aleid seisis nagu. ilus fuuria kojas. 
„Iah, — pean ja tahan ka. — Sul on õigus! 

Selle juhtumuse järele ei wõi need kaks talus 
enam ühes elada. Aga mitte Tobias ei pea 
minema. Tema on Kreieni peremees. J a pere
meest ei wõi ju talust ära saata. Aga tüdruk 
peab talust lahkuma, weel täna, jalamaid! Mitte 
ainust öödki ertaha ma teda siin enam pidada." 

„Ema!" kiljatas Inge. „OH Jumal! — 
Mis süüdi olen ma, siis teinud?" 

Triin-Aleid ei kuulanud teda. Nagu hullu
tujus jätkas ta: 

„Seitse aastat olen ma seöa^teie wahel 
kannatanud, — siin head nõu audes, seal. lepi* 
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baba püüdes, — alati hirmul olles seesuguse 
haigusehoo eest, nagu see täna wäljendus. Nüüd 
ml minu jõud otsas. See on liig! Tahan saada 
rahu, wiimaks ometi rahu! Ei jõua waswtust 
enam kanda. Lüerkel on täis õigus! - Wii 
Inge minema, enne kui Tobias ärkab. Wii ta 
Gepe juure. Gepel on kedagi käepärast. Tema 
juures wõib ta elada. See oskab teda walwata. 
Ruttu! Wii kohe!" 

Stiine ei waielnud wastu. Ainult narr 
paneb kõnehoole ja härrajutulc wastu, olgu 
härra kas kuningas wõi talu perenaine. Aga 
kõnetorniid ja härrawjud mööduwad. Tark ootab 
oma aja ära. Ta wõttis Inge käewarrest kinni. 

„Siis, tule!" 
Aga Inge seisis kiwistatna nagu Triin-Aleid 

ennist, suured silmad täis kohutust tarretult wõõ-
rasenial. Ilmes, mida see nägu täna kandis, 
luges neiu esimest korda ta tõsist nleelsust. Esi-
mest korda lõi tema usaldawasse hinge aimdus, 
ei, weene, et see naine, kelle armastust ta otsi-
nud sestsaadik, mil ta siia tallu tulnud, teda 
wihtas surmawa, mitte millegagi lepitatawa^ 
wihaga — et ta teda sai wihkama wiimseni 
hingetõmbusem. See hirmus leidus tegi ta tum-
inaks. Nagu jää tegi see äratundmine ta oma 
üksinduses külmaks. Ei olnud ainustki inimest 
ilmas, kes teda armastas! Isamajast, mis teda 
pidi kaitsma, lükkasid ta wälja need kaks, kes 
olid ta hoidjad! 

„Tee, mis ema ütleb," tungis Stiine. „Tule. 
Kas sul. siis rätikut ci ole?" 

Inge ei liikunud. 
Ta wahtis ikka weel wõõrasemale, täis eh-

matust, täis südamewalu. 
Triin-Aleid, metsikuks tehtud Inge silmade 

kõnest, kisendas: 
„Lüerke ! Stiine! Pange tähele ! Teie saate 

weel näha,' et see walelik tüdruk mu Lütjen-
damnlis, pahaks teeb sellepärast, et ma ta julge-
olekule mõtlen. — Aga mina ei lase ennast sel-
lest hirmutada. Olen täitnud oma kohuse täna-
päewani — ja täidan seda ka edasi!" 

Ta laskus Tobiase kõrwale põlwili ja kum-
maröas sügawasti tema kohale. 

Poolwägisi wiis Stiiue Inge nksest wälja. 
„See on ainult tänaseks ööks, tüdruk," so-

sistas ta neiule kõrwa. „Küll saab kõik jälle 
korda." 

Inge läk3 nagu unenäos,uimaselt mahalöö-
dud oma saatusest. 

Lühikese rännaku järele seisid nad Gepe maja 
ees, samas kohas, kust Wishen metsikus hirmus 
oli põgenenud. Stiine hüüde peale laskis Gepe 
hilised külalised imestades tuppa. 

Kestis tükk aega, enne kui Stiine oma tu-
leku otstarwe Gepele oli selgeks teinnd, ja siis. -

pidi Gepe ometi ka põhjust teadma, hullu Totnase 
seletamatu kallalekippumise. Sellest sai pikk jutt. 
J a siis weel oletused, kuhu Wishen w is jääda 
— neil põlnud üldse lõppu. Mõlemad wanad 
tüdrukud kükitasid koldetule ees külg külje kõr-
wal, pead longus, meeled ärewil. Kumbki ei 
pidanud selle juures silmas Inget. 

See istus omal wiisil waikselt ja nagu uue-
näos ukse lähedal, ega kuulnud, nris tule juu-
rcs sosistati. Nagu ratas keerlesid rasked mõt-
ted tenia peas. Wäljaaetud isamajast — nutte 
üheks ööks, nagu Stiiue teda halastusest tahtis 
uskuda panna — ei, igaweseks! — Wihatud 
oma lähematest sugulastest! Sellesse onni saa-
detud, kus Gepe teda pidi walwama! {— J a 
ei olnud kedagi, kes tema saatusest osa wõttis. — 

Ometi! 
Keegi oli tenia wastu olnud hea, seletamatu 

hea! Weel täna ! Ja see ainus oli smna 
üksik kui tema - teda wihati sama põhjuseta 
kiti teda ! Tema maja oli ruumikas. 3Niks ei 
pidanud ta niinema tema juure, üksik üksiku 
juure! ? — Gepel oli kogu Lütjendamur selt-
fiks. Kõrt Ohlsenil oli ainult Inge. Ja Ingel 
oli ainult Kõrt Ohlsen! — 

Need polnud selged mõtted, see oli waid 
tunre poolehoidwuse tung,, nagu ta lihtmeelseid 
südameid ja loonu eksimatus selgeltnägemises 
sunnib minema nende juure, kel nendega on 
head mõtted. 

Kuna wanad tule ääres lobisesid, tõusid 
Inge tasakesi üles. 

Tasakesi lükkas ta riiwi ukse eest ja läks 
hiljukesi wälja. 

Ja siis jooksis ta nwtleumtult, ilma tagasi 
waatamata, otseteed Ohlseni talu suunas edasi, 

Sadas wihma, mis oli lumega segatud. 
Neiu ei hoolinud sellest. 
Ohlseni toaaknast wilkus tuli. Selle poole 

jooksis ta nagu lootusetähe poole, :nis talle siin 
inaailmas säras. 

Uks oli lukus. 
Neiu koputas. 
Pikkanlifi awati. Kõrt Ohlsen ise seisis ukse-

raami wahel. Tema taga seisis turbawle wide-
wik. Sulane Lütterjaan norskas juba ammu 
oma toas. • 

Inget nähes tõstis Kõrt Ohlsen nagu tõr-
judes oma käe. 

Weel enne kui ta sai rääkida ütles Inge:, 
„Lase mu oma juure wppa, Kõrt Ohlsen. 

Wõta mind oma majja. Mul pole enam kodu-
kohta. Ei ole enam inimesi, kes minu juure 
kuulub. Hädas jooksin ma sinu juure. Lase mind 
oma juure jääda!" 

Ohlsen llwas tee, aga ust ei pannud ta neiu 
järel mitte lukku. 
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„Sa tuled minu juure minu juure!" 
Ohlsenil näis waew olewat aru saada. 
Äkki kahmas ta neiu kätest kinni, tõmbas 

ta koldetule ette toolile ja kummardas tema 
kohale, nägu säraw õnnest, silmab säranms lee-
gist, et Inge ehnmtades oma silmad sules. 

Aga sanm ruttu ajas ta enese jälle sirgeks 
ja ütles sumbutatud häälega: 

„Ma ei saa sellest aru, tüdruk. Sa pead 
seda mulle selgemini seletaum." 

Katketena, lendawail sõnul ja aegajalt nuuk-
saiades kohutawat sündmust meele tuletades, 
jutustas Inge oma haige onu kallalekippuniisest, 
Triin-Aleidi wihast ja sellest, et ta tema oma 
majast oli wälja kihutanud Gepe juure. 

„Siia põgenesin ma, KartOhlsen. Gepe muud 
ei tee kui waletab. Ma ei taha tema juure 
jääda." 

„Küll ema wiib su warsti koju," ütles Kõrt 
Ohlseit ikka weel nagu wõlutuna. 

„Seda ei tee ta iialgi! Triin-Aleid Krei-
meier wihkab niind. Täna õhtul nägin ma seda 
ta filmist!" 

Ohlsen ei watelnud wastu. Tenia mõistis: 
kes selle õrna olemuse öösel saatis sohu, see teda 
ka ei armastanud. 

„Nüüd tean ma ka — " Inge sumbutas 
oma hääle — „see ei sündinud juhuslikult, et 
Triin-Aleid redeli ära wõttis, kui ma pöönin-
gul olin." 

„Redeli wüttis ta ära?" 
„Minu jalgade eest Sel õhtul, kui sa meil 

käisid. — Oh Korl Ohlsen, kuhu pean ma 
minema, kui sina ntind oma juure ei wõta? 
— Onu Tobias tahab mind tappa, ja Triin-
Aleid wihkab mind. - Mul pole maailmas ke-
dagi! ~ Sina oled minu wastu hea olmtd — 
sina üksi. Jäta mu oina juure, Kõrt Ohlsen. 
Sul ei ole tüdrukut. Mina tahan olla sinu 
tüdruk. Tahan töötada ja sõna klmlda, ükskõik 
mis, mind teha käsid. — Ära lükka mind wälja' 
— Ära lükka ka Sina nnnd wälja!" 

Ta kahmas Ohlseni käe järele omas südam-
likkuses. Nagu oleksid olnud neiu sõrmed wlised, 
nii ruttu tõmbas Ohlsen oma käe tagasi. 

„Sa ei wõi minu juure jääda," ütles ta 
Kiirel sammul käis ta kojas edasi ja tagasi, 

ise selle juures wihafelt sõnakatkeid pomisedes. 
„Kes wõis seda ette näha? — Ja, pääse

teed ei ole! Mitte ainustki nõu! — Aga lõpp 
peab sellele tulema! Lõpu teen ma ! — J a kui 
ma ka ise oma kätegll —" 

Ta pööras, waatas Ingele, kes tasakesi nut-
teŽ kolde ees istus. Uus mõte ärkas temas ja 
maalis talle äkki kuulmatu õnne silmade ette. 

Kes seal surmanikurbade silmadega ahasta
des tema otsust ootas, oli tema oma, niipea kui 

ta seda ihkas. See maksis tal ainsa sõna — 
miks ei pidanud ta seda ütlema? Kas ei olnud 
ta teine — uus ? Kas ei ümbritsenud teda uus 
maailm ? Wana oli ta inaha jätnud. See jäi 
surnuks, jäi surnuks, kui ta teda ise ei äratanud. 
Miks ei pidanud ta teda Nlagada lafkum, iga-
mesti magada, ja kinni haarama õnnest, mis 
ennast temale pakkus? 

Wõnnsalt kahnms kiusatus temast kinni. 
Ta astus Inge juure, kes araks tehtuna 

toolilt ei julenud tõusta. 
„See on sinu oma süü, tüdruk," ütles ta 

tummalt. „Sinu oma süü on, mis sellele järg-
neb. Kas ei ütelnud ma sulle, et pead minu eest 
hoidma?" 

Inge pea wajus kurwalt norgu. 
„Ma ei teadnud ju, et ka sina mind wih-

kad — ka sina!" 
Kaks suurt pisarat weeresid tal üle näo alla. 
„Wihkan?! Narr! Kas sa siis ei tea, et 

mõni inimene ka l i i g armsaks wõib saada?" 
„OH kui ma seda tohiksin mõtelda!" 
Hõiskamine kõlas neiu häälest. 
Ta kargas püsti. Nagu kaks musta päikest 

waatasid Ohlsenile ta silmad läbi pisarateloori 
näkku. 

„Kui asi nii on, siis jätad sa minu küll 
ka oma juure! — Wististi teed fa seda!" 

„Mürn armastus pole rõõmustamiseks," tõr-
jus Ohlsen kibedasti. „See wõib tuua sulle waid 
õnnetust, walu ja teotust!" 

Aga Inge raputas pead. 
„Mina ei karda. Kui wõin waid olla sinu 

juures. Jäta mu oma juure, Kõrt Ohlsen!" 
Nagu piiritu alistumise kuju seisis neiu tema 

ees. J a Ohlsen mõistis, mis ta temalt nõudis, 
seda neiu tegi, tegi etteheiteta, kahetsuseta. Ta 
polnud ju ka õudse surma hädaohtu ei millekski 
arwanud mõttes, et teda wõib päästa. J a 
ometi luges ta neiu usaldamast noorest näost, 
et ta süütus teadmuse tu oli sellest, mis ta palus. 
Siis wõttis Ohlsen kõik oma jõu kokku. 

„Gi, ei, ei! — On a$iu, mida inimene teha 
ei w õ i!" 

J a siis ütles Ohlsen temale mi rahulikult, 
nagu ta seda sel õhtul weel polnud teinud: 

„Mu annas neiu, seda pead sa teadma ja 
uskuma, et kedagi teist olewust ei ole, kel sinuga 
on paremad mõtted kui minul. Sellepärast lase 
enda saata Gepe juure. Tema on õiglane im-
mene. Seal pole sul midagi karta." 

Inge pea wajus kurwalt longu. 
„Tõota mulle, et tema juure jääd, Inge." 
„Eluaeg Gepe juure? — Oh Kõrt Ohlsen 

—v seda ma ei wõi." 
! 
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„Mitto eluajaks! — kübneks nädalaks — 
kollneks kuuks — kuni — kuni ma sulle olen 
leidnud mõne teise asupaiga. Tõota!" 

Waewaga, wiiwitades tuli wasws. 
„Kui fina mind oma juure ei taha jätta — 

siis tmx, niis käsid, Kõrt 'Ohlsen, olgugi see 
mul wäga raske. Aga — ära jäta mind Gepe 
juure kauaks!" 

Ohlsen hakkas waljusti naerma. 
„Küll ma tule alla teen! Selles ole ween-

dunud." 
Neiu kätt kõwasti oma käes hoides, saatis 

Ohlsen Inge Gepe majakese juure. 
Juba eemalt kuulsid nad wanu tüdrukuid 

põgenejat hüüdwat. J a Gepel jäi sõna heitudes 
kurku, kui ta nüüd Inget terwelta nägi lähe
newad oma endise peremehe käekõrwal. 

Ohlsen ei hoolinud ta kohmetusest. 
„Siin toon ma neiu tagasi. Gepe. J a nüüd 

jääb ta sinu maija. Walwa teda. Ära lase teda 
oma kõrwalt kaugele. Panen ta sulle hinge peale. 
Sul ei pea olenla rahu umaiünas ega taewas 
õnnistust, kui lubad, et temale midagi paha juh-
tub!" 

Gepe oli wihane. 
„Nagu ma oma kohusi ei tunneks! ? Nagu 

peaks sihuke mulle seda weel meele tuletama!" 
Aga seda ütles ta alles, kui Ohlsen juba kau-

gel oli. 

13. 

Alles hilja läks Stiine Kreienile tagasi. 
Ta ei jutustanud perenaisele midagi Inge 

põgenemisest ja sellest, et Kõrt Ohlsen ta Gepe 
juure jälle tagasi toonud. Liig imelik näis Triin-
Aleid olewat silmist, just kui meeletu. J a Wishen 
ei olnud ka weel kodus. 

Stiine süda oli raske hirinust. Teel oma 
kambrisse märkas ta tmneda imestusega seal 
kohal, kuhu Tobias Inge kallale kippudes maha 
kukkunud, wäikest muste, alles märgi soomuda-
tükke. Aga ta ei nwtelimd selle üle sügawamalt 
järele. Tenm mõtted wiibisid täis kartust Wi-
sheni juures. Walwates, oodates saatis ta kogu 
öö mööda. Niipea kui hommik koitis, läks ta 
perenaise juure. 

„Tüdruk'ei ole ikka weel tulnud. Ma lähen 
nüüd Wawanema Vossi juure." 

„J«, mine!" 
„ Mehed' peawad soo läbi otsima." 
„Iah. Seda peawad naö tegema." 
Nad otsisid soo läbi, kõik Lütjendammi ter-

weo mehed, hommikust kuni õhtupoolikuni. Nad 
leidsid, Wistzeni wokî  aga tüdrukust enesest mitte 
MgeM. 

Arewus oli määratu. 

Tuldi otsusele, et waja $ort Ohlseni wastu 
tegutseda. Juba koondusid waprad poisid wõit-
luswalmilt külawanema kotta, kui nad paadi-
ulajas äkki nägid Jaan Kattenbühli turbapaati 
kinni siduwat. Ja tüüri juures istus, pisut hä-
belikult, aga täiesti terwelt, Kreieni noor 
tüdruk. 

Kogu rahwas tormas neile küsimustega 
kallale. 

Wishen ei awanud suudki, waid peitis oma 
pea Jaani õlale. Jaan pidi seletama. 

„Siis oli tal tõesti libahunt kannul, kui ta 
sinu juure paati hüppas?" tahtis külawanem 
Voss teäda. 

„Nõnda tüdruk räägib." 
„Hundina wõi innnesena?" 
„Ei tea mina. Mina teda ei näinud." 
„Ia tüdruk?" 
Ei, Wishen ei olnud teda ka näinud, waid 

oli ainult ta tulekut kuulnud. Kole oli see olnud. 
Ja kole oli see nüüdki, kuidas Lütjendammi 
rahwas talle õtsa wahtis. 

„Meie oleme pruutpaar," ütles neiu jonna-
kali ja hoidis Jaani käest 'kinni. „Kewadel 
teeme Jaan Kattenbühliga pulmad." 

Aga õnnefoowe ta ei oodanud. Peaaegu 
sama kiiresti kiu libahunt eemale jooksnud, jook-
sis ta Lütjendammi rahwa eest maija. Aga 
tenia ilmumille ja ta teadete ebamäärasus wõt-
sid rahwalt p̂õhjuse wihastada. Kõik läksid 
laiali. 

Möödus mitu päewa, nädal, peaaegu kaks 
nädalat. Igal teisel hommikul pidi Stiine 
Triin-Aleidi käsul oma sõbrannale Gepele 
wiima korwitäie häid asju, tatratangu, kartu-
lid, pekki, warsti, leiba. Kreieni perenaine ei 
lasknud oma wõõrastütart puudust tunda. Gepe 
ei tarwitsenud enam külas talust talul söömas 
käia; ta ei läinud ka enam tööle. Olukord 
meeldis talle hästi, ja see haawas teda, et see 
Ingele wähem meeldis. 

Inge istus kurwalt ja unistades nurkades. 
Kõrt Ohlseni nägi ta waid eemalt. Nii lähe-
dal kui Gepe inaja Kõrt Ohlseni majale ka seisis, 
iial ei tulnud ta teda waatama. Ta näis ole
wat unustanud, et maailmas elutses keegi Inge 
Kreiineier. 

• Jõulud ei olnud enam kaugel. 
Sügawaimas talweüksindufes seisis soo, riie-

tatud lumerüüsse, tühi inimestest ja loomadest. 
Lõuna oli möödunud. 
Triin-Aleid isws ilma, tööta ja mõtiskledes 

omas toas. Tobias oli tema juures. Mitte 
minutitki ei tahtnud Tobias teda silmast lasta. 
Weel lollemaks muuwuud pärast minnast haiguse-
hoogu, isws ta jalgpingil raudahju ees ja ko
hendas roobiga tttrbaid ning, siis jälle kobas 
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malmist ahjul seiswaid kujusid — Aada:nat ja 
Eewat õunapuu kõrwal, Kaini, kes Aabeli 
niaha lööb, Jakobit taewarcdelitcga ja Joosepit, 
kelle ta wennad ära müüwad. 

Triin-Aleidi mõtted rändasid rõõmutult. 
Wilm Kattcnbühli surmast saadik walitses Kreie-
nil tühjus, tühjus ja wõluwusctu olek noorele 
naisele, kes täis elunälga. Tarwis oli uut pere-
weest. Meest, kel jõudu oli peret käskida ja pe-
remrist ennast üles kanda elukõrgufelc, kuhu ta 
kadunud mees seda ei olnud jõudnud wiia ja 
kuhu teda ka ei jaksaks tõsta noored poifinol-
gid, kes nagu arnmnud isakassid ta uraja ünchrit-
sesid. 

J a mees, kes temale nagu loodud, sest et 
ta nagu temagi pattu tundis ; kuidas ta jalgade 
alla tallas, mis selle mehe teed tiimi pani ja 
teda tafita§ kosimises! 

Miks? 
Kas Kõrt Ohlsen tõesti armastas seda ei-

kedagi — naist, seda wäikest, kahwatut Inget. 
Triin-Aleid seda ei uskunud, Mida kauemini 

ta selle üle järele mõtles, seda wähem wõis ta 
seda uskuda. Ei, kus Triin-Äleid ühes Kreie-
niga waekausis seisis, see pidi iga teine kaal 
õhku tõusma. Wõimalik ainult, et Ohlsen ei 
teadnud küllalt selgesti, et kõik tema voole kal-
dus — nii talu kui naine! Wõimalik, et ta 
temale oleks pidanud oma tulewikukawatfustest 
selgeulini rääkima. 

Aga Ohlsen ei tulnud! Hoidis tast sama 
kõrwale nagu teisedki. Kuid temal, Triin-Aleid il, 
ei jätkunud kannatust kauemini oodata. Kahju 
oli tal igast noorest päewast ja nautimis-
wõimalusest, mis tühjalt ja kasutumalt õhtnle 
wajus. Mitte enam kaua ei wõinud ta seina-
peegel teda tunnistada ilusaimaks kogu astrndu-
fes, tema oli wäsinud haiget lolli põetamast. 
See pidi minemaI Ära tema silmist nagu Inge, 
nmab andma õnnele, niis ometi kord pidi tu-
lema! 

Tasakesi tõusis ta, Tobiast kurja pilguga 
riiioates, wõttis kapist tüki paberit ja kirjutus-
nõud ning hakkas kirjutama. 

Tobias eksitas teda. 
„Triin-Aleid — kus on Inge?" 
Ta Asis seda sel päewal juba kuuendat 

korha. 
Kirja kohal kunnnardaöes wastas Triin-

Aleid, ennast kannatusele sundides: 
„Inge ei ole enam siin," 
Mi t t e? — Nii. — Miks ei ole ta enam 

sim?" 
„Ta ei olnud sinu wastu hea, mu Tobias 

seda fa ju tead." 
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„Ei olnud minu wastu hea. J a jah, seda 
nia kan: Ei, tema ei olnud Tobiase wastu 
hea." 

Silmapilgu mõtles ta raskesti. Otsaesine 
läks tal waewas kortsu. Siis tusis ta: 

„Triin-Aleid, — kas on — on ta — siis 
Grasdorfi surnuajal?" 

„Ei, ei, Tobias. Ta elab. On Gepe juures." 
„Elab! — See on siis hea. Mina arwasin 

ikka — See on kummaline." 
„Mis, nul Tobias?" 
„Ei midagi midagi! — Ma unistan tihti 

raskesti, tead. — See on hea, et ta elab. 
Gepe juures? — Nii." 

Aga juba mõne minuti järele kordas Tobias 
oma küsimust: „Kus on Inge ?" ja küsimus- ja 
wastusmäng algab uuesti. Lõpp oli ikka sania: 

„Inge polnud minu wastu hea. — Aga 
Triin-Aleid on minu wastu hea. — On ta 
seda!?" 

„Ial), Tobias." 
.Wäga?" 
.Wäga." 
„Suudle mind." 
Triin-Aleid suudles ta otsaesist. 
Tobias naeris ja läks ahju ette tagasi: 

„Näe." 
Ta osutas mustale Gewale ahjuplatel: 

„ Triin-Aleid ?u — Ta asutas Aadamile:" 
„ Tobias! — Tobias-Triin-Aleid — ja nu,ud 
midagi— muud midagi suures laias maailmas! 
— Ho! See on tore I 

Miks?" 
^Ahaa! Triin-Aleid tuleb' Tobiasele. Triin-

Aleid on seda wandunud." 
„Pst, Tobias. Seda ci tohi keegi tmda." 
„Ei tohi keegi teada," kordas Tobias. 
„Gnne pead "täitsa terweks saama." 
„Ho, ina olengi terwe! — Kas taifab näha, 

kui tugew ma oleu?" 
Ta katsus kätt perenaise ümber panna, 

Waewaga tõrjus see tagast. 
„ Tobias peab täitsa hea olema, üsna sõna-

kuulelik, ja tegema, mis Triin-Aleid talle ütleb." 
Tobias nokutas pead. 
„Tegenm, mis Triin-Aleid ütleb." 
Triin-Aleid osutas malmile kirjale. 
„ Selle kirja wõtab Tobias nüüd I* 
^Wõtab Tobias! 
„J« wiib ta —" 
„Kort Ohlstmle." 

Tobias kähmas püsti, wiskas lvqa wchaselt 
maha ja asws jalaga peale. 

M i s fee tähendab?" küsis Triin-Meid ka-
redasti. (Järgneb). 
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Poola i*ahwuspüha puh ui» 
3. mai on suurim rahwuspüha Poolas. 3. mail 
1791a. ivõttts Poola sein? wasiu uue põhiseaduse. 
See põhiseadus muutis loosungi, mille jävelc 
sammusid hõik suured Poola ii>ahaduswõifle/ad. 

Poola rahtvakangelase marssal würsf Josef 
Pomafotvski ausammas Warssawis. Marssal Josef Pilsudski 

Poola rafcawäe rügementide esindajad marssal würsi Poniafowski mälestussamba arvamisel Warssa-
wis, würsf Poniafowski aegses wormis. 



gamsat poolt L allinna sõjawäe surnuaial. Pärga kannawad majnr O. Kurwifs 
ja hra P. Schneider. 

ŽtwT0fi' ^%la°P™nis™™°l- M^eilli MheJuseimaailma ^suurim laevasõidu tunnel, misühen
dab Wahead Rhoni kaanaliga. Tunnel*» 7266 mfr. pikk ja nõnda kõrge, et iZZ ^Si 

akeaa ni teewad wahalf lahi pääsewad. 
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Tõtt ja nalja. 
Õpetajanna: „Armas Jumal näeb kõik, mis 

iial teete. Nüüd ütle, Ansi, mispärast pead sa 
oma wanemate ja õpetaja sõna kuulma ?* 

Õpilane: ..Sellepärast, et muidu peksa saan!" 

S e l e t u s . 
„Isa, mis on takt ?" 
„Takt on, mu poeg, see, kui halli peaga 

mees nooruslikule daamile, kel roosad palged, 
meele tuletamata jätab, et nad üheskoos on koo
lis käinud." 

S õ b r a n n a d . 
Elli oli wiibinud neli nädalat suurlinnas, 

tuli tagasi ja jutustab nüüd luisates oma wõi
tudest, mis ta seal saawutanud. 

,Qh kui tore see oli," suurustas ta. „Mehed 
põlwitasid seal mu ees !" 

„Kas sa seal siis nii palju uusi kingi ostsid ?" 
küsis ta sõbranna kihwtiselt. 

„Kuidas läks eline pidu Uusrikka juures?" 
„Kõik oli rahulik. Ei olnud seal ei suppi, 

lauakõnesid ega hambaorke I* 

R o u s s e a u j a V o l t a i r e . 
Rousseau tahtis Voltairele mingisuguse haa

wamise eest kätte maksta. Kui Woltaire teda 
kord külastas, ei leidnud ta teda kodust Kuid 
Rousseau! kirjutuslaud oli tolmune. Sellepärast 
kirjutas Voltaire sinna tolmu sisse sõrmega: 
«Siga \" 

Järgmisel päewal kohtas ta Rousseaud tä-
nawal ja ütles: „Käisin eile Teie juures." 

«Tean," wastas Rousseau. „ Olite ju oma ni
mekaardi mu lauale jätnud!" 

K u m b ? 
Inglise luuletaja Jeifries näitas kord oma 

ametwennale kepiga üht pentsikut isikut, kes 
kaebealusepingil istus. 

«Kas näete seal minu kepi otsa kohal seda 
toredat kelmi?" 

Kaebealune küsis silmi pilgutamata: 
,Kumma otsa kohal, mylord?" 

H a b e m e Õ i g u s . 
Prantsuse kuningas Lui IV. ei maksnud hea

meelega wõlga. Ta oli oma kassapidajaga kokku 

rääkinud, see ärgu maksku kellelegi ka tema 
käsulgi, kui ta selle juures oma habet ei puu
duta. 

Selle märgi sai üks kuninga wõlausaldaja-
test teada, ja kui kuningas temale käskis wõlga 
ära maksta, ütles kelm wõlausaldaja tasakesi: 

„?alun Teie majesteedilt alandlikult andeks. 
Aga Teie habemes ripub üks leiwaräasuke." 

Silmapilk kahmas kuningas habemesse, ja 
mees sai oma raha. 

A r u l d a n e k o k k u k õ l a . 
N o o r m e e s : „Ma jumaldan sind! Tahan 

elada waid weel s u 11 e 1" 
N e i u : „Ilus, mu sõber ! ja mina tahan elada 

waid weel s i n u s t ! " 

Ting i tud o t s e k o h e s u s . 
„Kui ma Teie kaitsmise pean oma peale 

wõtma, siis peaksin ka kõik täielikult teadma. 
Kas olete mulle weel midagi teatamata jätnud?" 

,, Ainult selle koha, kuhu ma kalliskiwid olen 
ära peitnud!" 

P ä i k e . 
Ä r i o m a n i k (wanemale tipp-preilile): „Äh-
warduskiri minu wõistlejale on suurepärane! 
Wõiksin Teid selle eest otse suudelda !" 

P r e i l i : „Oh härra peremees, olen alati 
arwanud, et kord aru saate, et mul suu õigel 
kohal seisab." 

Hädaoht l ik plaat . 
Kord külastas keegi daam seda ajaloolist 

sõjalaewa, mille käsuandjaks Trafalgari lahingus 
oli Nelson. Ohwitser näitas temale suurt wa-
seplaati, mis laewalaela oli kinnitatud, ja sele
tas: 

«Waadake, armuline proua, siin l a n g e s 
Nelson merelahingu ajal. . ." 

Millele daam wastas : 
«Pole sugugi ime, kapten. Sest ennist ko

mistasin ka mina sel plaadil." 
#. 

«Tiina keetis mu naine esimest korda." 
„Nii? Ja mis sits oli?" 
«Praetud hani ?* 
„Ja sinna juure ? 
„Kirumine ning pisarad !" 
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. .Romani" tali tus. 
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Leidsin! — S e a l t a ongi! 

„MERCADO" 
M ü ü r i w a h e t ä n a w a l 16 K õ n e t r a a t 31-06 
Alati ladus peafelefonid, waljuhääldajad, wärsked 
anoodi patareid. — Suur valik detektor- ja lampapa-
raate, kristalle, poole ja kõik osad iseehitamiseks. 

J a l g r a t t a d ja n e n d e o s a d . 
Kõige s o o d s a m os tukoh t . — Tulge 'Ja weenduge l 
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